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ferencia entre los «supuestos lógicos y epistemológicos» de cada es­
trato: 

A uno de esos lenguajes jerarquizados, al más inferior de la es­
cala, al que podríamos llamar lenguaje básico, pertenecen según los 
logicistas las proposiciones básicas, originadas en experiencias per­
ceptivas. [ ... ] «Una proposición básica, dice Bertrand Russell, es una 
proposición que surge con motivo de una percepción que es la evi­
dencia de su verdad ( ... ) Sirvan de ejemplo: 'tengo calor', 'esto es 
rojo', 'Qué mal olor'. Todas las proposiciones básicas ( ... ) son perso­
nales, puesto que nadie más puede participar de mis percepciones, y 
transitorias, puesto que un momento después serán sustituidas por re­
cuerdos». 

Pues bien: los enunciados con la fórmula de 'estar + gerundio' 
pertenecen, diríamos, al lenguaje número uno de los logicistas, por lo 
menos los grupos de enunciados más caracterizados 92 . 

No es de extrañar que para muchos gramáticos la fórmula consti­
tuya ante todo una herramienta enfatizadora o expresiva 93 • Algo se­
mejante ocurría con ir a+ infinitivo (cf. supra, pág. 214): cuando el 
hablante «acerca» lo enunciado a la enunciación, lo acerca a sí mismo 
como enunciador, se implica positivamente como sujeto. Este valor 
se vuelve particularmente relevante cuando el contexto excluye la po­
sibilidad de interpretar la predicación como un hecho genérico, con lo 
que la perífrasis refuerza expresivamente la vivencialidad de un 
acontecimiento: 

(92) ¡De manera que a ver si hay un poquito de formalidad, que ya lle­
van dos veces que se les llama la atención por hache o por be, y 

92 Fernández Ramírez, 1960, pág. 535. 
93 Cf. la nota 72 de Cuervo: « ... así yo estoy pensando [ ... ] es como una forma en­

fática de pienso.» (Bello-Cuervo, 1874, pág. 902). Cf. etiam Gómez Torrego, 1988, 
pág. 139, e Vilera, 1980, págs. 37-38. Fernández Ramírez, 1935, pág. 541, ya tuvo 
que protestar por lo que consideraba en alguna ocasión como recurso explicativo 
simplificador. 



Clasificación y valores de las perífrasis verbales 243 

estoy viendo que todavía me van a poner ustedes en el trámite 
de avisar a mi marido! [J 279] 

- ¡Pero qué ... ! -dijo ella, mirándolo a la cara-. ¡Cómo no voy a 
bajar! ¡Qué estás diciendo! ¡Cómo quieres que no la vea, Zaca­
rías ... ! [ ... ]. [J 311] 

-[ ... ] ¡En toda mi puta vida no me vuelvo a bañar en este río! ¡Lo 
tengo aborrecido para siempre! ¡Tú me lo estás escuchando, 
Daniel: cien años que viva!... [J 288] [ *¡Tú me lo escuchas, 
Daniel...] 

Resulta significativo el hecho, sobre el que se volverá más adelante, 
de que en el último de estos ejemplos, donde no es posible siquiera es­
coger el presente simple, sí en cambio puede aparecer una forma de 
perfecto, de hecho idiomáticamente más usual: ¡Ya me has oído, Da­
niel ... ! Lo nonnal es que la total inconmutabilidad de estar+ gerundio, 
cuando se da, esté inducida por su valor actualizador esencial: 

(93) Díaz se tira de los pelos: «En la Universidad de Zaragoza había un 
equipo capaz de tratarlo [se refiere al Gran Bronce de Botorrita, 
recién descubierto y polémicamente llevado a Madrid para ser 
restaurado], y con los mejores medios del país. Ya tendría que 
estarse leyendo.» [P 8-4-93 / 20] [*Ya tendría que leerse] 

Miguel decía: 
- Vamos muy retrasados. Nos deben de estar echando maldicio­

nes. [J 90] [ *Nos deben de echar maldiciones] 

En el primer ejemplo, lo exigido es la práctica efectiva de una ac­
tividad, y el infinitivo por sí solo no basta para denotarla ni siquiera 
potencialmente, como sería usual. En el segundo, el suceso que Mi­
guel da por seguro es concebido como simultáneo en el tiempo a su 
elocución, como un acontecimiento concreto. Para que reaparezca la 
conmutabilidad sería preciso, en ambos casos, convertir en una cir­
cunstancia general el hecho modalizado: 

(93 ') Más vale que nos demos prisa en traducirlo. Su libro ya tendría que 
leerse en todos los países de habla hispana. 
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Nos deben de echar maldiciones cada vez que se acuerdan de nos­
otros. 

El valor actualizador sirve también para contrarrestar supletiva­
mente la ambigüedad producida por determinadas neutralizaciones 
morfológicas (cf. supra, págs. 138 y 217). Si en el ejemplo siguiente: 

(94) -( ... ]Por eso se explica uno el que Alemania haya sido lo que ha 
sido y esté volviéndolo a ser[ ... ] [J 148] 

se prefiriese lo vuelva a ser, ya no sería posible discriminar si la re­
cuperación de Alemania es entendida como un hecho que se está pro­
duciendo realmente o sólo como una posibilidad racional, indiferen­
ciación que es inherente al «presente» de subjuntivo desde que dejó 
de oponerse a volviere y se hizo cargo de la parcela de contenido va­
cante 94. 

Se han reservado para el final de esta descripción de la actualiza­
ción predicativa dos ejemplos de estar + gerundio que revisten un 
interés especial: 

(95) [ ... ] Javier Solana afinnó ayer que el «anacronismo» de la situación 
de Gibraltar «es un obstáculo para el desarrollo de la relación 
bilateral entre España y el Reino Unido y lo está también sien­
do cada vez más para el de la construcción europea». [P 24-3-
93 /19] 

[ ... ] mientras la poesía de este último [Jorge Guillén] vive, para em­
plear la jerga de los filósofos, en el ámbito del ser, la de Cemuda 
es temporal: la existencia humana es su reino. [ ... En Cernuda ... ] 
La palabra expresa la distancia entre lo que soy y lo que estoy 
siendo y, asimismo, es la única manera de transcender esa dis­
tancia. [LPE 148-149] 

El interés de estos ejemplos estriba en que muestran la oposición 
paradigmática entre forma simple y perífrasis aprovechada como 

94 Cf. Alarcos, 1949, § 22, pág. 68, y 1975, § 15, págs. 143-144. 
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contraste sintagmático. Tanto la declaración política del primero, en 
que se enfatiza la gravedad de un problema sumando su antigüedad y 
su actualidad, como la reflexión de Octavio Paz, claramente meta­
poética, en el segundo, tienen por contenido la explícita contraposi­
ción - lógicamente copulativa en un caso, disyuntiva en el otro- de 
lo permanente y lo pasajero, reforzada por el efecto, entre metalin­
güístico y poético, que lleva siempre aparejado la proyección del eje 
de la selección sobre el de la combinación. 

DURACIÓN Y GRADACIÓN PROGRESIVA 

Al llegar aquí es posible considerar de nuevo el alcance de la 'du­
ratividad' o 'progresividad' virtuales de estar+ gerundio. Un hecho 
predicado como genérico o gnómico carece, por definición, de inicio 
y de fin, de extensión en suma, pero en el momento en que condes­
ciende al tiempo, tales atributos deben a menudo ser evocados. Como 
señalaba Fernández Ramírez, son predicados propios de estar los que 
expresan «estados que pueden empezar a ser o dejar de ser en un mo­
mento» 95• De ahí que, al utilizar la actualización adverbal, se vuelva 
especialmente pertinente la explicitación, tanto del lapso temporal en 
que se desarrolla una acción (valor durativo), como de la localización 
de un hecho en su desarrollo, entre su comienzo y su final (sentido 
denominado aquí gradación progresiva, dentro del eje semántico to­
mado de Dik: cf. supra, pág. 202). 

Respecto al valor durativo, es lógico que a menudo haya sido 
protagonista absoluto en las descripciones de esta perífrasis, toda vez 
que un elevado porcentaje de empleos de estar + gerundio sostienen 
una cuantificación temporal expresa 96: 

95 Fernández Ramírez, 1960, pág. 534. 
96 Fernández Ramirez, 1960, pág. 536, puntualiza lo que, en esta fórmula, no de­

be entenderse por duración: «El concepto de "duración" ha entrado desde los prime­
ros momentos a caracterizar la perífrasis de 'estar+ gerundio' frente a las formas del 
verbo sin gerundio. Bello (§ 619) dice que estoy teniendo "significa un estado habi-
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(96) -Ya, si por eso, por eso me estuve contuviendo [sic] todo el tiem­
po que pude. Diga usted que si no llega a ser por eso, a buenas 
horas duro yo tanto allí con él. [J 269] 

... , y Paula apenas le agradece con una leve sonrisa el gesto que 
quizá el otro ha estado esperando que sucediera durante todo el 
viaje. [NC 31] 

En esta lucha diaria, soterrada, [ ... ], la que se está dilucidando estas 
últimas décadas es la lucha que se va a decidir en el próximo 
siglo, si es que ya no lo está. [P 25-2-93 I 46] 

Hubo un tiempo que estuve oyendo durante muchas noches el ru­
mor de una fiesta. [TO 218] 

Aunque en principio suele tratarse de sintagmas o grupos sintag­
máticos capacitados para funcionar como aditamento sin la presencia 
de elemento adverbializador alguno 97, hay casos en que puede supo­
nerse que el originario valor intransitivo de estar, unido a la mayor 
libertad de distribución que permite la estructura bimembre de la perí­
frasis -se prefiere la interposición entre auxiliar y auxiliado-, fa­
vorecen la ausencia del elemento relacionante, del que se prescindiría 
con menor facilidad junto a un núcleo oracional simple: 

(97) De golpe me tengo que estarte escuchando callado horas. [BMA 
21] [ ? Me tengo que escucharte callado horas] 

¡Teníamos que estar cinco semanas «aprendiendo el oficio» (o sea, 
trabajando, [ ... ]) sin cobrar un duro! [P 5-7-93 / 15] [?Te­
níamos que «aprender el oficio» cinco semanas] 

tual o una duración muy larga". Esta dilucidación de Bello es muy extraña, pues 
orienta el sentido de nuestra fórmula hacia la habitualidad, siendo así que son las 
formas simples las que de un modo general asumen esa significación, parece ser que 
en oposición a la perífrasis, que sería el término positivo de la correlación, y sólo en 
cuestiones de detalle o de procedimiento existe en este punto discusión.» En el espa­
ñol de América la oposición parece ser diferente (cf. i11fra, pág. 257). 

97 Cf. Martínez, José A., 1982. 
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¡Uno no ha estado siete años rompiéndose los codos, para que lue­
go te venga un panadero retirado a llamarte ignorante ni a darte 
lecciones de nada! [J 67] [ ? Uno no se ha roto siete años los 
codos para eso] 

Mayores implicaciones sintagmáticas t.iene la expresión de la gra­
dación progresiva, tal como ha sido definida aquí. La primera y más 
evidente es la relación de estar + gerundio con el aspecto gramatica­
lizado del español, que se pone de manifiesto en su interacción con el 
morfema de anterioridad, orientado en última instancia a denotar la 
«sucesión de las cosas» (cf. supra, pág. 112 n. 4). En efecto, quizás 
en ninguna otra circunstancia es tan libremente sustituible la perífra­
sis por la forma simple como cuando aparece conjugada en alguno de 
los «tiempos compuestos». A diferencia de lo que ocurría en los 
ejemplos de (90), la actualización no viene implicada aquí por el 
contexto o la situación, sino por el carácter efectivo y no virtual que 
ha de tener un hecho marcado como 'anterior' o 'ya verificado'. Esta 
libre alternancia puede observarse en los ejemplos siguientes, y la ex­
cepción que constituye el último de ellos se explica por la necesidad 
de mantener el sentido iterativo que el antepresente por sí solo no po­
dría albergar: 

(98) El personal médico ha llegado a establecer con él, en estos seis me­
ses en los que ha estado recibiendo tratamiento médico, unos 
vínculos estrechos y cordiales. [P 11-3-93 / 17] [ - ... en estos 
seis meses en los que ha recibido tratamiento ... ] 

Esto nos obliga ya, impostergablemente, a adoptar una serie de me­
didas de carácter especial que se corresponden con los análisis y 
estudios que se han estado realizando con anterioridad, [ ... ]. 
[GR 29-8-90] [ - ... los estudios que se Izan realizado con ante­
rioridad ... ] 

-[ ... ] Bueno, sois todos una partida de besugos; cuando una per­
sona acaba de echar las tripas por haberos estado divirtiendo, 
vosotros se os ocurre tomarla de espectáculo, mortificarla a 
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una ... [J 281] [ - ... cuando una persona acaba de echar las tri­
pas por haberos divertido ... ] 

El director del Tesoro admite que «se ha estado cobrando 5.000 
pesetas cuando se deben de cobrar sólo 25». [P 8-5-94 / 51] 
[*«Se han cobrado 5.000 ptas ... »] 

Por lo que respecta a localizar una acción en algún punto inter­
medio de su desenvolvimiento -entre su principio y su final- se 
trata casi siempre de un contenido demasiado próximo al del mero 
cumplimiento de esa acción como para poder ser puesto de relieve 
por estar + gerundio a solas 98• La forma habitual de lograr esta loca­
lización es presentar la acción bien después de su inicio, o bien antes 
de su final, y hay varias maneras de hacerlo. Una es el contraste con 
otra gradación: 

(99) P. ¿Qué opinión le merece la ciencia española? 
R. Creo que está despegando y no acaba de despegar, pero se 

están haciendo cosas importantes. [P 12-1-94 / 4] 

¿Se confía en los que administran y manejan la economía, se cree 
que están haciendo o van a hacer <<lo que hay que hacer»? 
[ABC 9-12-93] 

98 Aunque en la sincronía del español actual pueda ser descrita como un valor se­
cundario, la «fase» progresiva, o expresión de Ja acción en su desarrollo, es diacróni­
ca y tipológicamente más básica que el valor actualizador. La generalización de estar 
+ gerundio arranca históricamente de usos casi literalmente locativos (cf. Vilera, 
1980, sobre todo págs. 28-35 -siglos xn y xm-). Moreno Cabrera, 1991, págs. 
306-307, muestra lenguas en que el contenido progresivo resulta de «situar» al sujeto 
en Ja acción (cf. Yoruba, Ó si lo, lit. 'él en ir', «está yeriÓo»). Cf. etiam Bertinetto, 
1995, para varios grupos de lenguas europeas. No debe confundirse esta acepción 
técnica de progresivo con la más extendida e impresionística de 'proceso que implica 
un cambio paulatino', como por ejemplo en Se está enji-iando el tiempo, donde lo 
determinante es en realidad el lexema auxiliado. Cf. a este respecto la puntualización 
de Vilera, 1980, pág. 46, donde por cierto se señala que «este empleo es totalmente 
desconocido en la lengua medieval que utiliza ir+ gerundio en estos casos». 
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La contradicción lógica entre los dos núcleos perifrásticos subra­
yados en el primer ejemplo es sólo aparente, y sirve precisamente pa­
ra realzar el significado progresivo: en mayor medida se halla la cien­
cia española en fase emergente, cuanto que aún no se ha consumado 
su «despegue». Se confronta así el desarrollo de la acción con su (no) 
término, mientras que en el segundo texto se contrapone disyuntiva­
mente, no ya a su inicio, sino a la gradación (crono )lógicamente ante­
rior, la inminencia/. 

Más general resulta la conjunción de estar + gerundio con el sub­
sistema de adverbios ya /todavía - aún, infrecuente pero oportuna­
mente tipificados como «aspectuales» 99• Los gramáticos que con más 
atención han descrito la perífrasis no dejan de anotar entre sus valores 
posibles el incoativo-progresivo o el imperfectivo 100• El primero con­
sistiría en presentar la acción actualizada desde su inicio, marcado 
como efectivo por el adverbio ya: 

(100) ... ¡Ay Dios mío que se ahoga Lucita! ¿No la ves que se ahoga?, Je 
grito a él, y se veía una cosa espantosa, señor Juez, que se co­
noce que ya se la estaba metiendo el agua por Ja boca que ya 
no podía llamarnos ni nada y sólo moverse así y así [ ... ] [J 
347-348] 

Y bien, ustedes sabrán sin duda que una de las características de 
esta gente es la capacidad que tienen de acumular mierda allí 
donde se instalan, lo cual, como ya estarán sospechando es­
tremecidos, es una actitud de superación del orden burgués. 
[NC 24] 

Sobre la ocupación del aparcamiento, [ ... ] Dimas Suárez aseguró 
que está notando una gran mejoría, [ ... ]. «Se está utilizando ya 
la segunda planta y en un par de meses llegará a haber tarjetas 
de residentes para ocupar todo un piso». [LNE 8-9-93 / 3] 

99 Cf. Álvarez Martínez, 1992, págs. 36-37. Desde un punto de vista más general, 
aunque referido también al español, cf. Bosque, 1988. 

10° Cf. Kany, 1950, pág. 284, o Gómez Torrego, 1988, págs. 140-144. 
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Por el contrario, los adverbios todavía o aún sitúan el desarrollo 
de la acción antes de su término, ya se entienda éste como postergado 
o no, y procuran un contenido paralelo al de la perífrasis seguir + ge­
rundio: 

(101) No es esto, qué va, de que ( ... ] todavía estás contando del todo 
con ella en el reino de los vivos; y en un segundo, en menos 
que se dice, ¡cataplúm!, un telegrama, un recado, un golpe de 
teléfono ... y ya no existe. [J 316-317] 

Creen haber fracasado cuando aún están empezando a palparse el 
ego, como esos arbolillos urbanos que, justo cuando arrancan 
a verdecer, [ ... ] se agostan y renuncian a dar la batalla de sus 
brotes tiernos. [P 17-3-94 / 68] 1º1 

SEGUIR + GERUNDIO Y LA CONTINUIDAD «CONCESIVA» 

El contenido de seguir (o su menos frecuente sinónimo conti­
nuar) + gerundio no llega a constituir una fase diferenciada de las 
demás. Si se pretendiera vincularlo a una parte del proceso, habría 
que situarlo 'antes del final' (y 'después del inicio'), es decir, en la 
misma etapa que estar + gerundio. Respecto a la manera en que res­
pondería a la pregunta '¿qué se puede decir en cada momento del 
proceso que se está desarrollando?', sería forzosamente negativa -y 
bien poco definitoria-: 'no finaliza' (cf. supra, pág. 203). 

Más que una nueva gradación, lo que aporta seguir + gerundio es, 
al igual que la unión de estar + gerundio con el adverbio aspectual 

'º1 En el modelo de Coseriu y sus seguidores, estar + gerundio se considera tam­
bién sólo secundariamente expresión de la fase continuativa (cf. supra, pág. 125). 
Para ellos, la perífrasis alberga primariamente el valor de visión angular, que se de­
fine, en su versión más elaborada, como « ... la contemplación del transcurso ininte­
rrumpido de una acción entre dos puntos A y B, acentuando el punto C como centro 
del intervalo delimitado». Esta dimensión, además, « ... no sólo permite la referencia 
de intervalos cerrados, sino también la específica de los puntos A, B y C» (Cartage­
na, 1978, pág. 392). 
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todavía, una suma de actualización, duración, y sobre todo una cierta 
relación del proceso con su final, o mejor con su .'no final', con un 
término implícito - o real - y anulado a la vez. Se trata, pues, de 
un contenido muy cercano a la 'concesividad', en tanto que implica un 
obstáculo virtual que no llega a ser efectivo: 

(102) Aunque se había jubilado hace más de 20 años, continuaba ense­
ñando, acababa de tenninar un seminario de filosofia y prepa­
raba un curso de biología [ ... ]. [P 19-8-94 / 27] 

En efecto, cuando de un recién nacido se dice, no que Está dur­
miendo, sino que Sigue durmiendo, es porque se mantiene en la ac­
ción de dormir después de algún momento en el que se esperaba o 
sospechaba que hubiese despertado, o en el que efectivamente des­
pertó, pero de una forma tal que se concibe como 'interrupción' de un 
estado, y no como que éste acabe o se suspenda (sobre las nociones 
de 'final' o 'cese, suspensión', cf. la siguiente gradación, la conclusi­
va) ioz. Los ejemplos siguientes son especialmente indicativos de estas 
implicaciones: 

(103) Ahora cumplí 56 años. Hasta el fin del tiempo, como dijo un per­
sonaje de El amor en los tiempos del cólera, pienso seguir 
amando y creando. [BO 33] 

Cuando me suspendieron a divinis, en 1972, me puse a vivir bajo 
el mismo techo con ella. No pedí la dispensa papal porque me 
parece vejatorio. Sigo siendo sacerdote y obispo y si salgo a la 
calle y veo un accidente actúo como sacerdote. [P 22-8-93 / 
19] 

102 A propósito de esta perífrasis señalaba Pottier, 1971, pág. 127: «Si se dice 
'Pedro está dunniendo' no se refiere a ninguna situación anterior. Pero en 'Pedro si­
gue sum1iendo' se presupone que Pedro estaba ya dunniendo». Cabría añadir otra 
implicación, la de que Pedro ya debería estar despierto, o, menos cruelmente, la de 
que Pedro ha dormido más de la cuenta (en este caso, más de lo 'esperable'), ha su­
perado un límite presupuesto a su sueño. Cf. etiam Cartagena, 1978, pág. 393. 
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[ ... ] qué duda cabe de que el tabaco aumenta los riesgos de fraca. 
so de una intervención. Es como si tiene un paciente diabético 
que se sigue inflando a comer azúcar. [P 19-8-93 / 17] 

Los objetos lo preocupan y, no obstante el largo tiempo transcu­
rrido desde que empezó a interesarse por ellos, continúan he­
chizándolo. [CE 1 O] 

En el primer ejemplo, el hablante expresa su intención de mante­
ner la capacidad creativa hasta el final de sus días, es decir, más allá 
del declinar natural, más allá de las expectativas normales -«presu­
puestas»-. En el segundo, el emisor rechaza que la autoridad papal 
pueda poner fin a su condición sacerdotal, y presenta ésta como no 
interrumpida, para él, por la decisión jerárquica de «suspenderle». En 
el tercero, la implicación es más indirecta pero igualmente operativa: 
lo criticado es el hecho de que, aun sabiendo alguien que es diabético, 
no suspenda la ingestión excesiva de azúcar. El último ejemplo expli­
cita por medio de un segmento concesivo la presuposición del límite 
(en este caso el dilatado paso del tiempo, que contra lo esperable no 
logra poner fin a determinada actitud). 

Si la disrupción no es potencial sino efectiva, entonces la perífra­
sis expresa la reanudación del proceso: 

(104) [ ... ] en el caso de que me agarre la police, mi otro yo se retirará a 
sus aposentos para seguir instruyéndose, imagino, con la lec­
tura de su paredro Sigmund Freud [ ... ] [NC 23] 

¿Seguirá ahora habiendo fondos con los que financiar la explora­
ción planetaria? La NASA quiere limitar [ ... ] el coste de sus 
misiones, y también buscar socios. [P 8-9-93 / Futuro 5] 

... , Mijaíl Bárinov, [ ... ]fue detenido hace unos días por miembros 
de una patrulla policial que empezaron a golpearle y después 
lo esposaron y metieron en un camión. Unas horas después lo 
bajaron en una comisaría donde continuaron golpeándolo. [P 
19-10-93 / 5] 

Pero mucho más frecuente es que la no llegada del final de una 
acción sirva para realzar el carácter acumulativo, generalmente de 
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una serie de hechos. En estos casos la perífrasis adquiere un valor 
cuantificador ( cf. infra, grupo IV), y Sigue bebiendo no equivale 
tanto a Bebe todavía como a Bebe más: 

(105) Diz señaló que el volumen de las reservas de agua seguirá incre­
mentándose si sigue la lluvia, como parece ser que ocurrirá, 
ya que estadísticamente noviembre es el mes más lluvioso del 
año en Sevilla. [P 3-11-93 / Ciudades 7] 

Los israelíes han terminado por descubrir lo que tantos amigos 
sinceros del Estado hebreo y de la paz les venían diciendo 
desde hacía años: más vale negociar con Arafat que dejar que 
la situación siga pudriéndose. [P 5-9-93 / Domingo 20] 

Teniendo en cuenta estos valores, puede establecerse un cierto pa­
ralelismo entre el binomio estar/ seguir + gerundio y el ya examina­
do ir a/ tardar en + infinitivo ( cf. supra, pág. 230). Ir a + infinitivo im­
plicaba acercamiento al inicio, y frente a él tardar en + infinitivo se 
refería a la demora, la dilación, el alejamiento del comienzo: de ahí su 
comportamiento perifrástico. También estar + gerundio puede entra­
ñar aproximación, en este caso hacia (y desde antes de) el final, 
mientras que seguir+ gerundio supone retrasar el ténnino, alejarlo en 
suma del instante en que supuestamente debería suceder. No es de 
extrañar, pues, que la negación «intema» de la continuidad, seguir sin 
+ infinitivo, pueda compartir con la perífrasis «contra-inminencial» 
las nociones de tardanza y aplazamiento. La diferencia, claro, es que 
tardar en + infinitivo implica el comienzo ( cf. Juan tardó en llegar 
-pero 'llegó'-), lo cual no ocurre con seguir sin+ infinitivo (cf. 
Juan siguió sin llegar-y pudo no haber llegado nunca-): 

(106) Pujol asegura que sigue sin fiarse de quienes le elogian [P 12-7-
93 / 16] 

«Ésta es una operación que sigue sin cerrarse. Se seguirán viendo 
resultados en el futuro. [ ... ] Yo les digo siempre que el terro­
rismo, por bien que vaya, nos seguirá haciendo sufrir», decla­
ró ayer[ ... ] Corcuera ... [P 25-2-93 / 16] 
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-[ ... ] Nada más que me apriete la vida como lo viene haciendo 
hasta la fecha y sigamos sin verle el desarrollo por parte nin­
guna, que verás tú qué pronto paso el charco ... [J 301] 

[ ... ], si continuamos sin actuar, ¿cuál será el destino de nuestras 
propias ciudades y de esas periferias en las que la integración 
racial[ ... ] y cultural es tan precaria? [P 24-12-93 / 28] 

LA ACTUALIZACIÓN ADVERBAL EN EL ESPAÑOL DE AMÉRICA 

Se ha reparado a menudo en la prevalencia de estar + gerundio 
sobre las formas simples en el espaÍiol americano 103 • La cuestión que 
aquí se planteará es en qué medida este incremento en la frecuencia 
de uso afecta a los valores significativos descritos hasta ahora. 

Para intentar dilucidarla, se examinará primero muy de cerca el 
texto de una entrevista entre dos cubanos, un responsable sindical y 
un periodista, aparecida en un semanario de información general de 
La Habana en mayo de 1990. Se trata de un total de 394 líneas en tres 
columnas (excluidos los títulos), de las que 88 corresponden al entre­
vistador y el resto, 306, al entrevistado. La exigüidad de la muestra 
desaconseja el cálculo de evaluaciones estadísticas: únicamente inte­
resa observar la distribución, a lo largo del texto, de las 13 aparicio­
nes de estar o seguir + gerundio, de las cuales sólo una corresponde 
al periodista. 

Durante la primera parte de la entrevista (11. 1-75) predomina ab­
solutamente el presente simple. Los interlocutores discurren sobre 
asuntos generales: el sistema político, las condiciones sociales y labo­
rales de los trabajadores, el sector hostelero cubano... Sin embargo, 
en un determinado instante el periodista considera oportuno descen­
der a la realidad. Entonces formula la pregunta siguiente: 

(107) P: ¿Cómo se están reflejando los resultados del III Congreso 
del Sindicato después de un año de acción? [BO 21, l. 76] 

103 Cf. Kany, 1950, págs. 282-285, y Gómez Torrego, 1988, págs. 145-146. 
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Sigue un larguísimo rosario de estadísticas oficiales hasta que, casi 
en el ecuador exacto de la entrevista, se produce el siguiente diálogo: 

(108) P: En las circunstancias nuestras, el movimiento de innovadores y 
racionalizadores cobra especial importancia. ¿Cómo vienen 
ustedes afrontándolo? 

R: Se trata de un mundo bastante desconocido en nuestro sector 
[ ... ) Me gustan los ejemplos concretos. Están rescatando 
equipos de peluquería y butacas y sillones de barbería ... [BO 
22, ll. 186-196) 

Conviene destacar que este Están rescatando, que sigue inme­
diatamente al adjetivo concretos, es el primer uso que hace el en­
trevistado de la fórmula. Pero ahora están hablando de La Habana, 
lugar donde se desarrolla la entrevista y escenario habitual del tra­
bajo de supervisión laboral del sindicalista. Y es en esta segunda 
mitad (198 líneas) donde se suceden los restantes once casos de pe­
rífrasis con gerundio: 

(109) [ ... ]¿Cuántos aparatos de refrigeración están funcionando gracias 
a los innovadores? [ ... ] En la capital se está aplicando en el 
municipio de la Habana vieja. [ ... ] Y podría agregarte otro 
elemento:' Estamos respaldando un movimiento de recogida 
de envases. [ ... ) La batalla contra la inmoralidad la estamos 
dando con mecanismos políticos. [ ... ]hay que seguir desarro­
llando el movimiento de brigadas integrales. [ ... ] la gastrono­
mía[ ... ] está siendo objeto de todo un programa de acciones. 
[ ... ] otro aspecto al que tenemos que seguir dándole mucha 
atención es a las quejas de las asambleas. [ ... ) estamos traba­
jando por mejorar las cantidades y variantes de los uniformes. 
[ ... ] estamos ahondando en las relaciones personales de jefes 
y trabajadores. [ ... ]estamos desarrollando los comités de ca­
lidad. [ ... ] está reparando cada una un grupo de unidades de 
comercio[ ... ] [BO 22-23, 11. 216-384) 

Parece que, al menos en lo referido a la motivación comunicativa, 
el empleo de la perífrasis verbal puede ser explicado atendiendo a su 
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valor actualizador, en idénticos términos a como se haría para sus 
usos peninsulares. Lo destacable es la elevadísima frecuencia con que 
se da dentro de esta segunda parte, y no se trata aquí de abundancia 
respecto de la norma española -aunque cabe suponerla, según la ob­
servación generalizada - sino simplemente frente a la primera mitad 
del documento estudiado, de contenido general y especulativo, donde 
no aparece ni una sola vez estar + gerundio. La única conclusión ex­
traíble hasta ahora en términos absolutos es que la actualización, en el 
español de este texto, se emplea con una generosa recurrencia cuando 
el discurso es «actual». Teóricamente, nada impide que en una entre­
vista entre dos madrileños ocurriera también lo descrito en esta apa­
rente perogrullada. Pero quizás lo observado -y aún «asimilable»­
en este mínimo examen pueda servir de transición hacia ejemplos 
como los siguientes, tomados de obras literarias hispanoamericanas 
modernas, y ya sí extraños para la norma peninsular: 

(110) -No es eso, don Demetrio; voluntá se la tengo y mucha .. ., pero 
ya lo ha estado viendo [ ... ] ¡Esa mujer! [LDA 112) 

Luego que se baje al agua, se alza la vista al paredón donde se ve 
estar cayendo como cernida de un cedazo. [F 163) 

Era temprano y la muchacha estaba llegat1do en el primer bus que 
la dejó largo y tuvo que agarrar de la carretera al camino. [C 
262) 

La primera impresión de un hispanohablante no americano es 
que, en estos casos, la perífrasis «sobra». Obsérvese el primero: en 
discurso directo, se apela a lo que se presume como efectivamente ya 
constatado por el interlocutor, para lo cual bastaría, en español penin­
sular, con un taxativo ... pero ya lo ha visto. En el segundo, estar ca­
yendo denota también un proceso positivamente percibido, de cuya 
cursividad-si de eso se trata- podría dar cumplida cuenta el nada 
perfectivo infinitivo español: ... se la ve caer. Más desconcertante aún 
resulta el último ejemplo. Se trata de un relato, y la llegada de la mu­
chacha queda claramente singularizada por la sucesión de los aconte-
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cimientos: si se dijera Era temprano y la muchacha llegaba en el 
primer bus ... , nada permitiría entender que se habla de un hábito, y 
menos aún de un hecho general. En circunstancias como éstas, un ha­
blante no americano aprovecharía a lo sumo el valor durativo de es­
taba llegando como apertura de un marco circunstancial, en el cual 
podría inscribirse otra acción simultánea: por ejemplo, estaba llegan­
do y vio la estación a lo lejos. Nada de esto hay aquí. El nicaragüense 
Silva se limita a consignar el acto singular de la llegada, y lo coordina 
inmediatamente con otro -tuvo que agarrar- que es claramente 
posterior al primero. 

¿Qué conclusión cabe obtener de estos ejemplos? En principio, 
todos pueden asimilarse a tipos ya conocidos en los que se comprobó 
cómo, muy frecuentemente, la actualización puede redundar con el 
contexto (cf. supra, pág. 238), o simplemente con un contenido gra­
matical como el morfema de anterioridad ( cf. supra, pág. 246). En 
tales casos, para el hablante español, la perífrasis puede ser, todo lo 
más, un instrumento enfatizador (cosa que aquí no ocurre). Pero en el 
español americano, la expresión del carácter singular de un acto pare­
ce haberse convertido en obligatoria, incluso cuando, en términos 
«peninsularmente» lógicos, no hace falta para nada. En la primera se­
cuencia de un largometraje cubano reciente, la pareja protagonista 
entra en la deprimente habitación de una «posada», y él, volviéndose 
azorado hacia ella, le dice: 

(111) Qué calor está haciendo aquí, ¿no? [FC escena l.ª] 

Una posible explicación de que no se elija decir Qué calor hace 
consistiría en aceptar que la forma simple ya no basta para referirse a 
la predicación actual, ha dejado de ser neutra respecto de tal conteni­
do y, según parece, se ha restringido a expresar la inactualidad, inclu­
so cuando no existiría confusión posible. La oposición privativa pro­
puesta por Fernández Ramírez (cf. supra, pág. 245 n. 96) habría sido 
sustituida por una oposición equipolente, en la que el término no 
marcado -ni 'actual' ni 'no actual'- de la norma española, es de-

PERÍFH.ASIS -9 
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cir, la forma simple, habría pasado a estar marcado positivamente por 
el rasgo 'inactual' 104• 

Así, desde el margen de libre elección del hablante peninsular 
hasta la fijación de uso para las modalidades transatlánticas, la particu­
lar recurrencia de la perífrasis en la parte final de la entrevista entre 
dos cubanos analizada antes puede entenderse como indicador del 
camino recorrido, que pasaría por la reiteración generalizada de un 
contenido contingente hasta llegar a su total automatización, o, lo que 
es lo mismo, a su integración en el sistema -o al menos en una 
norma - del idioma. Al fin y al cabo, así se hace la gramática de las 
lenguas, especialmente de las muy flexivas. Ningún imperativo lógi­
co detennina la triple repetición de la marca de género en El niño está 
cansado, como muestra el inglés The child is tired. E, independien­
temente de que esta variación haya sido favorecida o no por un factor 
externo, ya sea el inglés periodístico, o la conservación del español 
antiguo «bajo la influencia de las lenguas indígenas locales» 105, pare­
ce indudable que la distinción entre lo general y lo particular consti­
tuye una categorización semántica necesaria en cualquier lengua, y 
plenamente reconocible y operativa en el español moderno, por más 
que sus diversas modalidades la hayan conformado -o la «estén 
conformando»-, como parece que ocurre, en niveles estructurales 
diferentes. 

4. TERMINAR DE Y DEJAR DIJ+ INFINITIVO: LA GRADACIÓN CONCLUSIVA 

Ya Keniston diferenciaba dos posibles aspectos en la fase finali­
zadora de un proceso, sumariamente definidos como sigue: 

104 Cf. el planteamiento expuesto en Diego, 1995, pág. 8, para el estudio de esta 
construcción en el español hablado en Costa Rica: «Originalmente esta forma era 
una construcción locativa que se gramaticalizó, ampliándose así el sistema aspectual 
dual (perfectivo/ imperfectivo) a uno tripartito (perfectivo/ imperfectivo/ actual)». 

105 Kany, 1950, pág. 284. Se refiere en particular a las regiones andinas. 
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V. Phases of Ending 
A. Perfective Aspect (the ending is considered the achievement of 

completion): 
acabar de, concluir de, terminar de 

B. Terminative Aspect (the ending is considered as the cessation or 
termination ofthe action): 
cesar de, dejar de ... 106. 

Sean cuales sean los términos empleados, la distinción refleja la 
conformación lingüística de lo que intuitivamente se reconoce como 
dos tipos alternativos de conclusión: una que implica la llegada al 
término de un proceso, y otra que supone el abandono de éste. Un 
alumno puede culminar sus estudios o renunciar a proseguirlos. En 
ambos supuestos su dedicación finaliza, y por tanto ambos correspon­
den a la gradación conclusiva. Sin embargo, el primero se reflejaría 
inequívocamente por medio de Terminó de estudiar, mientras que el 
segundo requeriría la perífrasis Dejó de estudiar. Estas dos modali­
dades de la conclusión serán denominadas aquí, por comodidad de la 
exposición, culminativa y cesante, respectivamente. 

LA CONCLUSIÓN CULMINA TIVA 

El significado léxico del verbo terminar es directamente aprove­
chado pal'a designar el momento preciso en que llega a su final efec­
tivo una acción o proceso: 

(112) La familia de al lado ha terminado de gritar para sentarse, y aho­
ra grita para ponerse de acuerdo en la consumición. [NC 20] 

106 Keniston, 1936, pág. 175 (y aquí, supra, pág. 116). Esta distinción no ha sido 
conservada en el modelo de Coseriu. Cf. por ejemplo Coseriu, 1976, pág. 106, donde 
se ilustra la «konklusive Phase» con terminar de, frente a Cartagena, 1978, pág. 399, 
Dietrich, 1980, pág. 218, o Markic, 1990, pág. 174, quienes la vinculan a dejar de. Sí 
es matizada, en cambio, en Mori, 1992, pág. 541, y queda corroborada en la detalla­
da descripción de Gómez Torrego, 1988, págs. 118-121. 
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Terminó de pasar el mercancías y apareció todo el grupo de bici­
cletas, al otro lado [ ... ] [J 19] 

-[ ... ]Ni descansar por la noche me deja, cada vez que me pongo 
a acordarme del día en que la diligencia esa termine de des­
componerse por completo. ¡No quiero ni pensarlo! [J 165-
166] 

Más problemático resulta el comportamiento como verbum adiec­
tum de acabar. Sinónimo en principio del anterior, su uso como he­
rramienta específica de la gradación perfectiva inmediata ( cf. infra, 
págs. 267 y sigs.) ha debido influir en el hecho de que sea infrecuente 
encontrarlo como auxiliar meramente conclusivo fuera de la negación 
o el modo subjuntivo 107: 

(113) -Tú espérate que yo acabe de cansarme algún día y ya me dirás 
si me marcho o no ... [J 301] 

[ ... ] se recogen testimonios y opiniones que Ayala no había aca­
bado de concretar nunca, esos «olvidos voluntarios» que En­
riqueta Antolín había ido rastreando[ ... ]. [P 6-10-93 / 30] 

Sin embargo, ocurre que la negación de estas dos perífrasis con 
verba adiecta adquiere a menudo un significado en el que se atenúa 
considerablemente el valor conclusivo, y que paradójicamente con­
fluye con el ingresivo: 

(114) ¡Ajá! Me admira este despliegue de talento, esta rapidez de refle­
jos, no acabo de entender cómo el oso bolchevique no emplea 
mis admirables dotes en misiones del más alto compromiso. 
[NC 34] 

-Lo que yo no acabo de ver claro -dijo Paulina- es la vida 
que se traen, ni lo que piensan para el porvenir. [J 175] 

Por un lado están, estamos, los optimistas que pensamos que el 
socialismo está en crisis, es decir, que lo viejo no acaba de 

107 Para la diferenciación entre ambos valores, cf. Veyrat, 1994. Olbertz, 1991, 
repara especialmente en Jos valores de Ja construcción negada. 
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morir y lo nuevo no termina de nacer o al menos de imponer­
se sobre lo obsoleto, pero interpretado menos como lucha de 
tendencias distintas que como un enfrentamiento entre diná­
micas y fonnas de actuación[ ... ]. [P 2-8-94 / 10] 

Los dos primeros ejemplos observan de hecho una cierta fijación 
idiomática, pero en el último sería posible todavía una paráfrasis co­
mo Lo viejo no muere aún y lo nuevo no nace de una vez. En los 
tres, la negación del cumplimiento de un proceso sirve en realidad pa­
ra realzar la dificultad de que ese proceso tenga lugar, de que se ini­
cie, en definitiva 108• 

ABANDONO VS. LLEGADA: LA CONCLUSIÓN CESANTE 

Una consecuencia de la distinción entre conclusión culminativa y 
conclusión cesante es que en la segunda, al ser el sujeto quien se 
aparta de la acción, ésta no se entiende necesariamente como acaba­
da. De ahí que esta fórmula se prefiera para referirse a los casos en 
que, más que un final efectivo, se produce sólo una interrupción: 

(115) Coca-Coña [un tullido que se desplaza en un carrito] levantó la 
cabeza. 

-¿Yo? ¡Cómo se ve que no me conoce! Por mí como si quieren 
estarse paseando [unos niños que juegan] todo el día. Bien 
demás está. Precisamente lo estaba diciendo ahora, que menos 
mal que hay alguien que el trasto ese le sirve de jolgorio y 
deja de ser siquiera por un rato una cosa tan fea y tan sin 
gracia, como yendo montado un servidor. [J 196] 

Y sin embargo, paradójicamente, dejar de hacer algo es mucho 
más definitivo y absoluto, como conclusión, que terminar de hacer 
algo. Para comprobarlo basta comnutar wia perífrasis por otra en los 
ejemplos siguientes: 

IDR Cf. Gómez Torrego, 1988, pág. 121. 
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(116) [ ... ] Rubalcaba, ministro de la Presidencia, abundó en esta línea: 
«Lo que ET A tiene que hacer es dejar de matar. Ésa sí que 
sería una excelente noticia para todos [ ... ]». [P 9-10-93 / 17] 

Cuando era joven me preocupaba mucho [estar apagado] porque 
pensaba que había dejado de escribir. Luego siempre volvía a 
escribir. De manera que no me alarmaba demasiado y, ade­
más, alguna vez, pienso yo, pues se deja de escribir. [P 2-3-
93 / 28] 

La declaración del ministro se convertiría en un dictamen vir­
tualmente macabro si dijera Lo que ETA tiene que hacer es ter­
m in ar de matar, dado que admitiría la interpretación de que se le 
pide llevar a su término la acción de matar, y lo que se reclama es el 
abandono de la práctica, no su culminación. Inversamente, sería insó­
lita la preocupación de un escritor por haber terminad o de es c r i­
b ir, ya que nunca se entendería, ante tal enunciado, que se hubiese 
alejado de su oficio, sino sólo que había finalizado un acto delimitado 
de escritura. Una novela o una carta se pueden terminar, la condición 
de escritor sólo puede abandonarse. 

Al llegar aquí se hace evidente cuál es la implicación fundamental 
de la diferencia entre conclusión culminativa y cesante, implicación 
que determina, en última instancia, las posibilidades de interacción 
léxica de cada perífrasis. Para encontrarla conviene recordar la fructí­
fera distinción de Bello entre verbos desinentes y permanentes, cuya 
formulación, dicho sea de paso, se apoya en el delicado contraste de 
las gradaciones conclusiva y progresiva: 

Nótese que en unos verbos el atributo, por el hecho de haber llega­
do a la perfección, expira, y en otros, sin embargo, subsiste durando: a 
los primeros llamo desinentes, y a los segundos permanentes. Nacer, 
morir, son verbos desinentes, porque luego que uno nace o muere, deja 
de nacer o de morir; pero ser, ver, oír, son verbos permanentes, porque 
sin embargo de que la existencia, la visión o la audición sea desde el 
principio perfecta, puede seguir durando gran tiempo 109• 

109 Bello, 1874, § 625, pág. 433. La oposición parece ser más bien privativa, en· 
tre lo desinente y lo 'no-desinente'. Cf. etiam el concepto de realización, o 'proceso 
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Esta oposición semántica permite entender que en los ejemplos 
siguientes ni siquiera sea conmutable dejar de + infinitivo por termi­
nar de + infinitivo: 

(117) ... comenzaron a respetarlo más y dejaron de llamarlo médico o 
doctor para decirle capitán y (algunos) mi capitán [ ... ] [VAT 
168] 

«[ ... ] es normal», explican, «que si un socio se une a uno de los 
[ ... ]máximos competidores, deje de estar en un consejo en el 
que va a conocer nuestras estrategias». [P 29-9-93 / 61] 

No me preocupa que deje mañana de ser fiscal general del Estado, 
pero dudo de que vaya a dejar de serlo por una sentencia del 
Tribunal Supremo. [P 3-2-94 / 24] 

En efecto, no es posible terminar de 'ser fiscal', de 'estar en un 
consejo' o de recibir determinado apelativo porque se trata de nocio­
nes permanentes, que no contemplan un ténnino efectivo, susceptible 
de ser alcanzado. El uso absoluto de oír, como expresión de una po­
tencialidad, la de una capacidad sensorial, tampoco lo admitiría: Juan 
oye bien frente a *Juan termina de oír bien, pero sí el de la secuencia 
transitiva, convertida por tanto en factual y desinente, es decir, con un 
final al que llegar: Juan termina de oír una ópera. 

Ahora bien: si los predicados atélicos sólo aceptan el empleo de 
dejar de + infinitivo, esta perífrasis también está constreñida a selec­
cionar sentidos permanentes cuando se combine con verbos de signi­
ficado originario desinente (llegar, decidir, morir), ya que no se pue­
de abandonar antes del final una acción que de por sí contiene su 
terminación efectiva, a menos que se la considere, no como tal acción 
delimitada, sino como una situación general. De ahí que Juan dejó de 
llegar sólo pueda entenderse junto a especificaciones como Juan dejó 
de llegar temprano, por ejemplo. 

que tiene como final un logro' (Lyons, 1977, pág. 644), o la distinción té/ico / atéli­
co (Moreno Cabrera, 1991, pág. 311). 
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CONCLUSIÓN CESANTE Y NEGACIÓN 

Al examinar terminar de + infinitivo se ha observado que la ne­
gación de la perífrasis conlleva frecuentemente un deslizamiento del 
valor conclusivo al ingresivo. Aun así, la propia determinación sigue 
siendo factual: no acabo de entender significa, en última instancia, 
'no entiendo'. 

La relación de dejar de + infinitivo, no ya con la negación seg­
menta!, sino con la noción misma de negación, es mucho más com­
pleja. Valgan como muestra los ejemplos siguientes: 

(118) Dejaron de ganar lo que antes. [CC 60] 

El Ayuntamiento gerundense dejará de cobrar más de un millón: 
la policía de Blanes perdona las multas a motoristas si van a 
clase de tráfico. [P 7-8-94 /Ciudades l] 

Las cadenas de televisión, públicas y privadas, dejaron de perci­
bir el año pasado 634.606 millones de pesetas debido a des­
cuentos en contratación publicitaria [ ... ]. [P 25-2-94 / 30] 

En el primer texto aún está explícita la idea de gradación conclu­
siva, parafraseable con el adverbio ya: Ya no ganan lo mismo que 
antes. Junto a lexemas equivalentes, sin embargo, en los otros dos ya 
no está tan claro que se aluda al final de una ganancia, y la perífrasis 
denota simplemente la ausencia de ésta. En tales casos, dejar de + in­
finitivo se emplea para negar una predicación, lo cual se hace más 
patente aún en los ejemplos siguientes, donde se coordinan y contra­
ponen la afirmación y la negación de un mismo lexema nuclear: 

(119) No estoy de acuerdo con su editorial «Alarma roja», del 1 de julio 
de 1993. No tanto por lo que dice, sino por lo que deja de de­
cir. [P 9-7-93 / 14] 

«Me rondan personas religiosas», cuenta, «que quizá con buenas 
intenciones me hablan de lo que Dios ha querido, ha dejado 
de querer o pueda querer en el futuro». [P 2-8-94 / 19] 
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- ¿De modo que no hay que darse por vencidos? Pues ya sabrás 
alguna vez, si alcanzas a saberlo, que no es uno mismo el que se 
da por vencido ni deja de darse ... Ya te enterarás. Con que aho­
ra mejor que no hubieras abierto la boca, ya lo sabes. [J 66] 

Nada de conclusivo hay ya aquí. La denuncia del primer ejemplo 
va dirigida, no contra el contenido del artículo que la motiva, sino 
contra sus omisiones, contra lo que 'no dice'. Un grado más de mati­
zación se observa en el segundo texto, donde las elucubraciones refe­
ridas se describen con la coordinación disyuntiva entre el 'sí', el 'no' 
y el 'quizás' de la modalización. El último ejemplo presenta un inte­
rés especial, porque ofrece una prueba indirecta del abandono de un 
contenido estrictamente conclusivo por parte de dejar de + infinitivo: 
en efecto, el predicado darse por vencido es claramente desinente, y 
sin embargo aquí no rechaza la perífrasis cesante porque ésta en rea­
lidad sólo actúa como negadora. 

No es dificil entender esta ~specialización de dejar de + infinitivo 
si se recuerda la indeterminación factual que la enfrentaba a la con­
clusión culminativa. Terminar de hacer algo implica 'hacerlo', pero 
no así abandonar o apartarse de una acción, que puede fácilmente in­
terpretarse de manera no factual como 'no realizarla'. 

Este procedimiento negador, alternativo en principio a otros, ha 
ocupado sin embargo de forma casi privativa una posición sintáctica 
especial, que ya ha sido denominada «negación intraperifrástica» ( cf. 
supra, pág. 58). Obsérvese por ejemplo el texto siguiente: 

(120) [ ... ], quien [ ... ] hubiera limitado su imagen de la poesía de antaño a las 
piezas más sabidas de los siglos xv1 y XVII no podría no asom­
brarse por la imaginación y el vigor que a cada paso derrochan 
los rimadores medievales. [P 11-9-93 / Babelia 14] 

Nada hay en él de extraño, porque nada impide que en una perí­
frasis sean negados a la vez el auxiliar y el auxiliado. Pero aunque 
dentro del sistema, esta predicación tiene una alternativa claramente 
preferida por la norma, en la cual la negación interna corre a cargo de 
dejar de + infinitivo: 



266 La integración paradigmática de las perífrasis 

(121) No podemos dejarlas de mirar. [ABC 15-2-89 / 1] 

-Ah, bueno, bueno; pues ya se lo voy a contar yo a don Emilio, 
verás tú, que lo andas llamando tacaño a sus espaldas, en lu­
gar de salir a defenderlo. Se lo pienso contar. 

-No iba a dejar de serlo, por eso. [J 254] 

Rescatamos de la basura lo que aún no es basura. O lo que bien 
visto podría dejar de ser considerado basura. [MS 14] 

También aquí, en los dos primeros ejemplos cabe admitir la per­
sistencia de un valor conclusivo, pero éste desaparece en los dos si­
guientes. 

Si dejar de + infinitivo constituye por sí solo un poderoso ins­
trumento de negación, es fácilmente previsible el valor que adquie­
re al ser, ella misma, negada. Como doble negación, no dejar de + 
infinitivo se vuelve una lítotes enfáticamente afirmativa de la fac­
tualidad de un hecho. Pero no sólo eso: dejar de + infinitivo es es­
trictamente antónimo de seguir + gerundio. La primera se resume 
en 'ya no', la segunda en 'todavía sí'. No es de extrañar, pues, que 
la negación de una equivalga a la otra, y en concreto, que negar 
dejar de + infinitivo pueda implicar, además de una afirmación, un 
sentido marcadamente progresivo y continuativo, paralelo al de se­
guir + gerundio: 

(122) Chéspir no deja de afinar el oído por si suena la bocina de la lo­
comotora y se ve obligado a saltar por una de las ventanillas. 
[NC 36] 

Esta vez han ido a matar a la gente. Tuvimos mucha suerte de que 
todo quedase en un susto, de todas fonnas no dejo de pensar 
que todo esto es muy misterioso. [P 6-1-94 / 64] 

El plan de acción no deja de ser un marco de referencia. [P 19-3-
94 / 29] 

El arraigo idiomático de esta posibilidad expresiva tiene conse­
cuencias dispares. Por un lado habilita secuencias fuertemente fijadas 



Clasificación y valores de las perífrasis verbales 267 

del tipo No dejo de reconocer que tienes razón y similares 110• Pero 
además su importancia explica que determinados verbos cuyo status 
como auxiliares resulta problemático en general se vuelvan, en esta 
posición, totalmente perifrásticos. Es el caso de cesar o de parar, que 
si en empleos afinnativos no renuncian del todo a sus valencias léxi­
cas nucleares, especialmente el segundo, debido a su mayor agentivi­
dad (cf. *Paró de haber problemas, aunque Paró de llover), si en 
cambio ejercen como variantes de dejar en la lítotes continuativa, y 
ya sin limitación combinatoria alguna: 

(123) En los dos últimos años en Europa se han eliminado tantos em­
pleos como se crearon en los Cltlltro años anteriores y la ten­
dencia no cesa de crecer. [P 20-6-93 /Domingo 1] [- ... sigue 
creciendo, crece cada vez más] 

[ ... ] me estaban rodando los de televisión allí en un salón del ho­
tel, la gente mirando, y no paraban de llamarme por teléfono, 
y era todo un lío ... [P 15-8-93 /Semanal 14] 

Pero al menos 17 periódicos norteamericanos - las cifras no pa­
ran de aumentar- publican ya electrónicamente una pa11e o 
la totalidad de su producción diaria. [P 20-10-93 /Futuro 4] 

Mientras él estuvo al frente, no paró - cesó de haber problemas. 

5. ACABAR DE+ INFINITIVO Y LA GRADACIÓN PERFECTIVA 

INMEDIATA 

La gradación perfectiva inmediata, comúnmente denominada 
desde Coseriu fase egresiva 111 , ha sido descrita como la especifica­
ción del momento inmediatamente posterior a la conclusión de la ac­
ción. La paráfrasis Acabo de comer - He comido hace un instante re­
fleja bien la idea de que esta determinación puede descomponerse en 

l IO Cf. Gómez Torrego, 1988, pág. 119. 
111 Cf. especialmente Cartagena, 1978, págs. 399-400. 
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la noción de 'anterioridad' propia del perfecto más la de 'máxima 
proximidad' de la acción anterior respecto a la localización temporal 
de la predicación, paralelamente a como la gradación inminencia! se­
ñala la cercanía del inicio 112• Se trata, por lo demás, de una interpre­
tación suficiente para la mayoría de las apariciones de acabar de + 
infinitivo, se halle o no subrayado este valor por determinaciones ad­
verbiales con el sentido de 'inmediatez': 

(124) No es esto, qué va, de que acabas de verla, señor, esta misma 
mañana, vivita y coleando; de que la tienes a lo mejor hasta 
puesto el cubierto para la cena, como ahora mismo se lo ten­
drán seguramente a esta chica que acaba de morir[ ... ] [J 316-
317] 

- Sí, pero en cambio su hija que no se la miren. ¡Ya lo acabas de 
oír! [J 13] 

[ ... ], la vecina era una chica encantadora, de su edad, [ ... ] y que 
acababa de recoger al niño de la guardería ... [NC 41] [ - ... y 
que había recogido hacía un momento al niño ... ] 

«Lees las revistas y parece que acaban de descubrirte», dice, 
«pero llevo desde los 15 años bailando y he trabajado con el 
Ballet Nacional en los mejores teatros. Y me suena gracioso 
que ahora parezca como que me han descubierto ... » [P 30-6-
93 / 34] [ - ... parece que te han descubierto hace dos días ... ] 

Sin embargo, puede tener interés preguntarse al menos por qué 
esta suma particular de factores semánticos discretos se agrupa bajo 
una sola determinación. Dicho de otro modo: ¿para qué aislar una zo­
na especial entre la conclusión de la acción y la consideración de esa 
acción como anterior? Una posible respuesta tiene que ver con la 
aprehensión intuitiva de la causalidad. Cuando un hecho es motivo de 
o requisito para otro, el segundo sucede idealmente -no ya sólo 
temporalmente- al primero, y hay muchas probabilidades de que 

112 Para un análisis particular de esta construcción, cf. Olbertz, 1991, y Veyrat, 
1994 (éste, en especial, para lo relativo a su combinatoria con diferentes tipos se­
mánticos de auxiliados). 
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esa sucesión pueda concebirse como inmediata. En tales casos, la me­
ra anterioridad de una acción no tiene por qué ser-suficiente para sal­
vaguardar el vínculo causal, pero sí la unión de 'perfectividad' y 
'cercanía' (temporal o lógica): 

(125) El alguacil seguía con los ojos la petaca de mano en mano. Ahora 
Aniano se la daba a Mauricio. 

-Gracias, lo acabo de tirar -señaló al suelo con la barbilla-. 
Déle a Carmelo. [J 57] 

No hay prisa tampoco en seguir para la Estación, acaba de com­
prender que sólo hará lo que deba hacer en cuanto disponga 
de un mínimo sosiego y, entretanto, permanecer en el banco 
en la mejor disposición de ánimo es su preocupación más in­
mediata. [NC 34] 

También Paulina se había agregado a los del juego. [ ... ] El que 
acababa de saltar se colocaba unos pasos delante del primero 
y así sucesivamente, hasta que se quedaba el último y de nue­
vo le tocaba saltar. [J 63] 

En el primero de estos ejemplos, es la proximidad del último ci­
garrillo fumado lo que explica que Mauricio decline la invitación 
(cf. -Gracias, lo he tirado hace un momento). En los dos si­
guientes la inmediatez, entendida temporalmente, ya no es siquiera 
relevante. El segundo da cuenta de un proceso intelectual y voliti­
vo: determinado razonamiento suspende el estado de premura ante­
rior, explica la ausencia de prisa, y la relación temporal entre ambas 
circunstancias es más de simultaneidad que de sucesión (de hecho, 
la paráfrasis oportuna sería . . . ha comprendido en es e m is m o 
momento .. .), pero el uso de acabar de + infinitivo realza la cone­
xión causal: No hay prisa, pues ha comprendido que es mejor es­
perar. En cuanto al último, acabar de saltar no implica haberlo he­
cho 'hace un instante' sino 'en último lugar', que es el requisito ne­
cesario para la concatenación de los hechos narrados. En casos 
como éstos, la conformación lingüística de una gradación «inter­
media» entre la conclusiva y la perfectiva adquiere una pertinencia 
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especial, pues el «primero» de todos los momentos en que una ac­
ción ya es 'anterior' se distingue de los demás en que el hecho con­
cluido aún existe en él, como causa o condición de los que le sigan, 
al igual que en la gradación inminencia! la cercanía prospectiva de 
un suceso hace que éste «exista» antes de su inicio, en forma de 
intención, previsión certera o simplemente posibilidad ( cf. supra, 
págs. 207 y sigs.). 

La consideración de un hecho que con su conclusión se vuelve 
desencadenante de otros es precisamente el valor contextualmente in­
ducido de (pero a la vez reforzado por) acabar de + infinitivo en 
ejemplos como los siguientes: 

(126) Se acaba de terminar la restauración y transcripción de los do­
cumentos jurídicos [ ... ] y el catálogo, que se espera publicar 
en un próximo futuro. [PC marzo 93 I 49] 

El [libro] que acaba de publicar [ ... ] será materia, sin duda, de 
diatribas y controversias por lo despiadado de su análisis ... [P 
9-2-89 / 13] 

La Comisión de la Verdad acaba de anunciar que con su investi­
gación no pretende una caza de brujas, sino esclarecer los he­
chos [ ... ]. En este sentido, se va a solicitar la apertura de los 
archivos oficiales [ ... ]. [P 15-9-93 / 12] 

Quizá para un europeo todo este movimiento social puede parecer 
algo anecdótico, simpático o surrealista, pero no lo que es en 
verdad: el primer engranaje de un motor que acaba de echar a 
andar. [P 9-1-94 I Domingo 9] [ - ... que ya - efectivamente 
ha echado a andar ... ] 

y podría explicar la particular especialización de acabar como auxi­
liar, no sólo con su sentido pleno en la fase conclusiva, sino además, 
en la gradación siguiente, como expresión de un «perfecto» más cer­
cano y conectado con su punto de referencia temporal que el de los 
tiempos compuestos, según sugieren los indicadores de 'factualidad', 
'inminencia' o 'efectividad' subrayados o interpretados en los ejem­
plos anteriores. 
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6. TBNER Y LLBVAR +PARTICIPIO Y LA GRADACIÓN PERFECTIVA 

El contenido lingüístico que cabe denominar gradación pe1fectiva 
se halla plenamente integrado en la conjugación del verbo español 
por medio de los llamados «tiempos compuestos». Ya se han exami­
nado aquí (cf. supra, pág. 102) las razones por las que la primitiva 
perífrasis de haber + participio puede describirse hoy como un pro­
cedimiento morfológico especializado en el que, bajo la forma de un 
significante discontinuo 113, se añade positivamente a los contenidos 
gramaticales estrictamente flexionales el morfema de anterioridad. 
Éste se describe a su vez como indicación del 'término virtual' del 
proceso, en el sentido de que presenta la acción ya concluida antes de 
la localización temporal de la forma simple correspondiente, implique 
esto efectividad del término o no: así, habré cantado y cantaré se si­
tuarían en un mismo ámbito de perspectiva temporal, pero la primera 
designaría un suceso acabado y anterior al referido por la segunda 114• 

Si esta parcela de contenido debe figurar en un examen de las pe­
rífrasis del español es porque, además del recurso descrito, existen al 
menos dos complejos verbales que, cuando dejan de ser disjuntos y 
adoptan un comportamiento sintáctico perifrástico, albergan también 
como significado la gradación perfectiva. Esta circunstancia, lógica­
mente, no se daría si el sentido de estas perífrasis coincidiera exacta­
mente con el de las formas compuestas. Como se verá, la 'perfectivi­
dad' de tener y llegar + participio tiene valores añadidos propios, 
muy cercanos por otro lado, aunque de forma secundaria, a la deter­
minación aquí denominada genéricamente cuantificación ( cf. infra, 
grupo IV). 

113 Cf. Martinet, 1980, § 4.4, pág. 132. 
114 Con la excepción del hoy desterrado, por «redundante», hube cantado. Cf. 

Alarcos, 1949, págs. 79-81, y supra, pág. 112 n. 4. 
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EL COMPORTAMIENTO PERIFRÁS­

TICO DE Th'NJJR + PARTICIPIO 

Sin embargo, antes de mostrar el sentido propio de estas determi­
naciones, conviene precisar cuáles son las muy especiales condicio­
nes en que resulta apropiado considerarlas perífrasis verbales. Para 
hacerlo resulta útil un ejemplo como el siguiente: 

(127) Nos tiene vigilada la casa siempre que vamos de viaje. 

En una interpretación posible de este enunciado, el verbo tener 
actúa como núcleo oracional autónomo (con el mismo sentido de 
'mantenimiento de un estado o situación' que en Tiene su despacho 
limpio, por ejemplo), a la vez que el sintagma vigilada funciona como 
atributivo del implemento la casa, y el carácter disjunto del complejo 
verbal se refleja en el comportamiento plenamente adjetivo del parti­
cipio, permutable respecto a su núcleo nominal, conmutable por un 
segmento preposicional y susceptible de recibir gradación: 

(127') Nos tiene la casa vigilada siempre que vamos de viaje. 
Nos tiene bajo control la casa siempre que vamos de viaje. 
Nos tiene muy vigilada la casa siempre que vamos de viaje. 

Otra circunstancia, necesariamente no evidente pero decisiva por 
igual, es la naturaleza pasiva del participio en esta organización del 
mensaje. Pasividad es, en buena medida, suspensión de la agentivi­
dad, con todas las consecuencias sintácticas que puedan derivarse de 
ello. En El libro que leí se implica obligadamente a un lector que en 
El libro leído ... sólo aparecería en cambio como determinación ulte­
rior y contingente (. .. por mí/ por ti/ por él ... ). En el caso del ejem­
plo que aquí se trata, sólo el contexto puede precisar quién es el que 
vigila la casa, y al igual que el sujeto de tener podría serlo un agente 
externo: Nos tiene la casa vigilada por su jardinero siempre que 
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vamos de viaje. Los siguientes ejemplos documentales, todos ellos 
con estructura disjunta, muestran, respectivamente, la permutabilidad 
del participio, su tolerancia a la gradación, la no coincidencia de 
sujeto con tener y, en el último de ellos, junto a la expresión de la 
gradaeión, el análisis efectuado por el propio emisor, quien revela 
mediante el relativo anafórico como la adscripción funcional del par­
ticipio: 

(128) Luego asomó la cara al pocito de la heladera, como queriendo ver 
cuánto quedaba. Ya Sebas tenía las manos ocupadas con cin­
co helados;[ ... ] [J 106] 

El Gobierno ha iniciado una batalla política y diplomática para 
cercar al sector más duro de ET A, con el que tiene práctica­
mente cerradas todas las vías de acceso ... [P 29-9-88 / 1] 

En la tapa de acero [el reloj] tenía grabadas las águilas imperiales 
de Alemania. [J 259] 

No es esto, qué va, de que acabas de verla, señor, esta misma ma­
ñana, vivita y coleando; de que la tienes a lo mejor hasta 
puesto el cubierto para la cena, como ahora mismo se lo ten­
drán seguramente a esta chica que acaba de morir ... [J 316-
317] 

Ahora bien: existe otra interpretación virtual del enunciado pro­
puesto como ejemplo en (127). En la fonna en que figura, este se­
gundo sentido es alternativo al ya analizado, pero basta un pequeño 
ajuste para que se convierta en el único posible: 

(127") Nos tiene vigilada la casa siempre que íbamos de viaje. 

El significado de tener vigilada la casa no es ya sólo el de 'ocu­
parse de que la casa esté vigilada', sino sobre todo el de una acción 
cumplida con anterioridad al presente: Siempre que íbamos de viaje 
nos ha cuidad o la casa 115• El cambio de vamos por íbamos en la 

115 Al contrario de lo que ocurre con el sentido de 'situación resultante', la acep­
tabilidad del significado de 'acción previa' para tener+ participio se ve fuertemente 
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subordinada hace más marcada -y por tanto más restringida- la 
perspectiva temporal, y como consecuencia la 'perfectividad', sólo 
potencialmente interpretable en la primera formulación de (127), se 
vuelve ahora contenido exclusivo. Pero esta modificación semántica 
no se da sin un cambio correlativo de comportamiento sintáctico, cu­
ya manifestación más evidente es que todas las variaciones practica­
das antes para mostrar la función atributiva del participio se volverían 
ahora transgresiones de la relajadísima consecutio temporum del es­
pañol: 

(127"') *Nos tiene la casa vigilada siempre que íbamos de viaje. 
*Nos tiene bajo control la casa siempre que íbamos de viaje. 
*Nos tiene muy vigilada la casa siempre que íbamos de viaje. 

En realidad, la inviabilidad de estos hipotéticos enunciados se de­
be a que el copretérito íbamos sólo es compatible con el significado 
perfectivo de tener + participio en (127"), el cual a su vez implica 
que ni tener es ya el núcleo oracional por sí solo, ni vigilada es un de­
rivado verbal de categoría adjetiva. Ambos han abandonado la fun­
ción autónoma que desempeñaban en (127), y ejercen conjuntamente 
el papel de núcleo oracional perifrástico 116• Y esta misma especifica­
ción funcional puede provenir, al margen incluso del contexto, de 
determinaciones léxicas o aspectuales: 

(129) Tiene perdida muchas veces la cartera117• 

condicionada por factores semánticos y sintácticos que estudia con minuciosidad Ha­
rre, 1991, en su capítulo segundo (págs. 47-93), centrado en hablantes de Ja norma 
castellana del español y pertenecientes a un nivel socio-cultural medio alto. 

116 Uno de los problemas para el adecuado reconocimiento de tener + participio 
como perífrasis es que, prácticamente siempre, quienes así Ja consideran la describen 
con el valor propio de la estructura atributiva. Así, en el modelo de Coseriu et alii 
este complejo verbal se adscribe a Ja dimensión del resultado (cf., por ejemplo, Co­
seriu, 1976, pág. 98), lo cual es sin duda apropiado para sus empleos disjuntos, pero 
no para los perifrásticos. 

117 Tanto este ejemplo como el siguiente son utilizados en el análisis de Harre, 
1991, cap. 2. 
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Este ejemplo presenta, en principio, la misma ambivalencia de 
(127) entre la descripción de un estado o la cons~gnación de un hecho 
acaecido, pero el siguiente es ya unívocamente perfectivo: 

(129') Tiene perdida varias veces la cartera. 

La razón es que muchas veces alberga una cuantificación impre­
cisa que puede equivaler a con frecuencia, de alcance temporal inde­
terminado, mientras que varias veces implica una cuantificación 
«actualizadora» y efectiva, que hace obligadamente retrospectiva a la 
predicación: 'ha perdido la cartera en unas cuantas y determinadas 
ocasiones'. Obsérvese además que en estas circunstancias el partici­
pio deja de ser pasivo y se vuelve positivamente activo, con un sujeto 
argumental que coincide obligadamente con el marcado en la forma 
personal: algo que sólo le ocurre cuando forma perífrasis con tener o 
con llevar, y en la variante inmovilizada de los tiempos compuestos. 

Al llegar aquí puede entenderse lo condicionado que está el fun­
cionamiento de esta perífrasis. Tener + participio se especializa como 
complejo verbal conjunto a partir de una estructura disjunta atributi­
va ( cf. supra, pág. 1O1 ). De ahí que, por un lado, su productividad lé­
xica se vea restringida a los verbos transitivos, únicos cuyo participio 
es realmente adjetivable 118; y por otro, que el verbo auxiliado deba 
mantener las marcas de concordancia nominal-género y número­
con el también obligatorio implemento, aunque sobre esto hay evi­
dencias que deben anotarse. Por ejemplo, que una hablante del espa­
ñol no gallega ni asturiana, encuestada por Harre, pudiese admitir 
como enunciable por ella misma la exclamación: 

(130) ¡Cuántas veces me tengo levantado por la noche! 119 

118 Y ni siquiera con todos, cf. Harre, 1991, pág. 77, a propósito de *Tiene queri­
do ese coche. 

119 Harre. 1991, pág. 67. 
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O que dos apariciones de tener + participio en una misma obra 
literaria muestren vacilación en el grado de control ejercido por estos 
morfemas sobre idéntico adyacente inmediato, hasta el punto de se­
leccionar dos comportamientos categoriales diferentes (adjetivo y ad­
verbial): 

(131) - Tú no estás viejo. Lo que no te meneas en todo el día. Estás 
entumecido de no hacer ejercicio ninguno, lo que tú estás ... 

- ¿Ejercicios? Ni falta. Bastantes tengo hechos ... [J 25] 

- ¡Bueno! Hasta aquí estoy ya de novelas, hijo mío. Ya está bien 
de novelas, ¡bastante me tengo leídas! [J 228] 

En todo caso, lo que interesa al estudio de las perífrasis verbales 
del español es que, dándose tal conjunción de circunstancias, hay 
ocasiones en que el complejo verbal aún es disjunto y otras en que no 
lo es. Cuestión muy distinta es que se compare a tener + participio 
con haber+ participio, y lo que son condiciones sintácticas de apari­
ción se interpreten como limitaciones al rendimiento funcional de la 
perífrasis. Es sabido que del latino [Cibum coctum] - habeo, inter­
pretado como Cibum - [coctum habeo], se ha podido llegar en espa­
ñol a He ido a mi casa, donde la posición del participio puede ser 
ocupada por cualquier lexema, y se ha desvanecido ya la dependencia 
respecto a un núcleo nominal, así como su marca formal, la concor­
dancia 120• Como auxiliar, tener no ha llegado nunca en español a tal 
grado de generalización 121 , y se ha quedado en la primera etapa, jus­
tamente aquella en la cual 'tengo - [la comida hecha]' pasa a poder 
ser interpretado como '[he hecho] - la comida', y en la que funcional, 
aunque no morfológicamente, el participio deja de ser pasivo y adje-

12° Cf. Yllera, 1980, § 3.3.2., págs. 276-284 (y para la oposición aver I ser+ par­
ticipio, §§ 3.2.1.5-6., págs. 227-243). Etiam, Pinkster, 1987, y Alarcos, 1990. Una 
descripción de habere +participio perfecto pasivo en protorromance como la de Sal­
vi, 1987, no puede dejar de recordar al actual tener+ participio del español. 

121 Salvo en las variantes habladas en Galicia y Asturias, donde si es posible, por 
influencia de los romances autóctonos, Tengo ido a mi casa. Cf. Harre, 1991, espe­
cialmente págs. 155-159. 
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tivo a la vez, y sólo aporta a la perífrasis su lexema y su perfectivi­
dad 122• 

LA PERFECTIVIDAD DE TENER+ PARTICIPIO 

Conviene reparar ahora en lo que añade específicamente el propio 
tener a la expresión conjunta de la perfectividad. Para ello resulta útil 
el siguiente ejemplo documentado, en el que la contextualización de 
la perífrasis en estilo directo se lleva a cabo desde el estilo indirecto: 

(132) -Yo a ti te tengo visto-. Y lo decía como si estuviera en pose­
sión de una parte de él mismo, como si le recuperara después 
de una dura ausencia-. Vaya si te tengo visto. [DC 109] 

Si se conmuta la perífrasis por la fonna verbal compuesta, Yo a ti 
te he visto ... Vaya si te he visto, se aprecia inmediatamente cuál 
es la implicación anulada. Dado que el antepresente expresa simple­
mente anterioridad, bastaría un encuentro singular acaecido en el pa­
sado para motivar su uso. De hecho, aunque por sí solo Te he visto es 
neutro respecto a la frecuencia del hecho referido ( cf. Te he visto allí 
a menudo), al utilizar el verbo ver como expresión de reconoci­
miento se evoca un acto de percepción no comprometido y superfi­
cial, por oposición a otros como Te conozco o Te recuerdo, lo cual 

122 De ahí la atención prestada a la historia de este complejo verbal (cf. Roca 
Pons, 1958, págs. 95-218, e Yllera, 1980, págs. 285-294). Para Harre, 1991, el inte­
rés de tener + participio radica en que su empleo muestra una variación, en sincro­
nía, que puede dar las claves de la evolución diacrónica, y que resulta especialmente 
iluminadora en los procesos de gramaticalización: «Grammaticalisation is a dia­
chronic process, and this variation could correlate with differing degrees of 
diachronic change, i.e. by looking at variation in modero speech we may be able to 
forman idea ofthe historical changes undergone by the construction. Uses which all 
speakers have in common presumably belong to an early stage of development, and 
subsequent developments can be chronologically ordered according to their degree 
ofacceptance by the informants» (pág. 94). 
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induciría a una interpretación semelfactiva de la secuencia aislada, 
como Te he visto alguna vez o Yo a ti te he visto en algún lado. 

La exégesis que contiene el ejemplo arriba citado excluye esta 
significación. La acotación indica expresamente que el emisor recu­
pera desde su memoria un conocimiento profundo, o al menos dotado 
de una relevancia especial para él, y desde luego no fundamentado en 
una anécdota ocasional o singular. Por eso, ni siquiera una fórmula 
iterativa como Yo a ti te he visto a menudo podría rescatar el signifi­
cado de la perífrasis. 

No hace falta remontarse a la diacronía de tenere frente a habere 
para encontrar la razón de esta oposición 123 • En español modemo, el 
par {Está/ Lo tengo} enfermo muestra que, aun en los usos casi ex­
clusivamente copulativos de tener, este verbo señala una positiva im­
plicación del sujeto en su relación con el objeto de la atribución. Por 
mucho que. este rasgo haya llegado a estilizarse en el uso auxiliar del 
verbo, dificil será que deje de oponerse marcadamente a la más vacía 
expresión de la mera anterioridad. 

El contenido privativo de tener + participio cuando funciona co­
mo perífrasis verbal sería, pues, una gradación perfectiva en la que el 
proceso no aparece, sin embargo, como meramente concluido, sino 
también como extendido y relevantemente durativo 124• De ahí la con­
junción de énfasis y cuantificaciones temporales extensivas que la 
acompañan en los ejemplos ya mencionados y en otros como los que 
siguen: 

(133) No, si es inútil, Sergio, es inútil; no sirve discutir. Si no lo vas a 
apear de su convencimiento. ¡Quizás que no se lo tengo yo 
dicho eso un montón de veces, pero grande! Lo menos cinco 
años que se lo vengo diciendo ya: «vamos a hacer un es­
fuerzo, Felipe, unas economías,[ ... ]», qué sé yo la montaña de 
veces que se lo tengo repetido hasta la saciedad. [J 164] 

123 Aunque no deja de ser útil hacerlo: cf. Harre, 1991, págs. 114 y sigs. 
124 Cf. Harre, 1991, pág. 91. 
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-[ ... ] Ahora, eso si, faenas de ésas, de ponerse hecho un toro 
colorado y salir arreando con todo lo que pilla por delante, de 
ésas le tengo vistas unas pocas. Me gusta el espectáculo, se lo 
digo en serio. Especial si alcanzo a tiempo de la primera em­
bestida. ¡Eso es grande! [J 323) 

Yo lo tengo afeitado la mar de veces, y sabía ser un tío cordial 
cuando quería. [J 69] 

LLE'VAR + PARTICIPIO 

El hecho de que la mensurabilidad de la acción concluida haya 
especializado como perífrasis a tener + participio permite entender 
mejor el papel desempeñado por la otra determinación perfectiva pe­
rifrástica del español, la formada por llevar + participio 125• La dife­
rencia entre ambas estriba en que la cuantificación que en aquélla era 
aún contingente, cuando no implícita, es absolutamente obligada cuan­
do el participio que figura junto a llevar y a un implemento deja de 
ser un adjetivo pasivo y, por tanto, no funciona ya como atributivo: 

(134) Como en las tragedias antiguas, conduzco a los personajes al 
destino trágico, pero me valgo para ello del gesto ridículo. [ ... ] 
Llevo escritas algunas obras de este género mío, y la verdad, 
con éxito muy lisonjero. [P 24-10-93 / 30] 

La Junta General del Principado [ ... ] lleva aprobadas varias re­
soluciones, por acuerdo de todos los grupos de la oposición, 
para reclamar soluciones[ ... ]. [P 21-8-93 /Ciudades 2] 

-[ ... ]en cambio este mío, sonando todo él como una tartana,[ ... ] 
ahí está, sin embargo. Y que no es un kilómetro ni dos, los 
que se lleva corridos. [J 193) 

125 El valor perfectivo de esta construcción parece ser totalmente moderno en el 
español. Cf. Vilera, 1980, pág. 304. 
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Esta compleja conjunción de exigencias tiene algunas consecuen­
cias determinantes en el uso de la perífrasis. La primera es que hace 
más limitado aún que en el caso de tener + participio el inventario de 
verbos «auxiliables» por llevar. Hasta tal punto es obligadamente 
cuantificadora que sólo determina acciones susceptibles de ser «con­
tadas». Ya Gómez Torrego había señalado la inviabilidad de *Te lle­
vo dicho que te calles 126, ni siquiera resoluble con ?Te llevo dicho va­
rias veces que te calles. Sólo la total conversión en desinente del 
verbo decir toleraría la perífrasis: Te llevo dichas tres mentiras en lo 
que va de día. 

La segunda afecta más directamente a la perfectividad de llevar + 
participio. Al incluirse la acción detenninada en una serie cuantifica­
ble, cada hecho singular figura como concluido, pero no así la suce­
sión, que implícitamente queda abierta a prolongarse más allá del 
momento de la predicación: 

(135) A última hora del jueves, los guardacostas norteamericanos lleva­
ban ya recogidos 606 haitianos de 17 barcos, que se venían a 
unir a los más de 2.500 rescatados de las aguas de lunes a 
miércoles. [P 2-7-94 / 10] 

lo que explica quizás la adscripción secundaria de esta determinación 
a la fase continuativa en los modelos verbales de los seguidores di­
rectos de Coseriu 127• 

126 Gómez Torrego, 1988, pág. 193. 
127 Cf. especialmente Markic, 1990, pág. 180. Sin duda es el ejemplo utilizado, 

El ciclista lleva recorridos 42 km .. el que le lleva a afirmar que, en esta perífrasis, 
«la acción ha comenzado en el pasado, sigue en el presente y aún no ha terminado». 
Un implemento de recorrer como el de El ciclista lleva recorridos t1·es países mues­
tra claramente que las acciones singulares sí están concluidas. 
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GRUPO III: LA DISPOSICIÓN 

El concepto genérico de disposición, tal como será utilizado aquí, 
constituye una versión parcialmente simplificada de la dimensión des­
crita sobre todo por Dietrich bajo el título de colocación, y en espe­
cial de sus dos primeros subvalores, la alineación u orden y la dispo­
sición resultante 128• 

Se trata de una detenninación aspectual o factual, consistente en 
presentar un hecho como parte de una serie de sucesos, o bien en po­
nerlo en relación con otras etapas del desarrollo argumental de un 
proceso más amplio y complejo, que no tiene por qué ser mencionado 
explícitamente. Las diferentes disposiciones del español agrupan en 
tomo a un mismo eje semántico un repertorio relativamente nutrido 
de perífrasis verbales, aunque la mayoría de ellas son variantes sinó­
nimas unas de otras, y resulta suficiente distinguir cuatro valores para 
englobarlas a todas. A semejanza del artificio explicativo utilizado en 
la detenninación anterior, la gradación, las diferentes disposiciones 
serán reconocidas aquí con cuatro posibles respuestas a la pregunta 
'¿en qué posición se sitúa una acción respecto a otras?': 

d. iniciadora: Empezó siendo embajador 'al inicio de una serie o proceso' 
d. sucesiva: Pasó a ser embajador 'a continlllción de otra(s)' 
d. finalizadora: Acabó siendo embajador 'al final de la sucesión de aconte-

cimientos' 
d. culminativa: Llegó a ser embajador 'después de otras, y destacada de 

ellas' 

128 Cf. Dietrich, 1980, págs. 219-224 (quien remite a un apunte marginal de Co­
seriu, 1966, pág. 127, nota 39). El autor añade una tercera determinación, la demar­
cación, realizada por medio de perífrasis copulativas con verbos de movimiento co­
mo va, llega, viene ... y dice. Las tres aparecen recogidas más tarde en Coseriu, 1978, 
págs. 22-23, con el nombre de «col/ocation ou incidence». 
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La distinción entre la 'parte de una acción' (Empezó a explicarse) 
y la 'acción como parte' (Empezó explicándose) es tan nítida que, 
paradójicamente, su propia formalización lingüística se ha retrasado 
hasta Dietrich y Coseriu. De hecho, basta un vistazo a la tabla ante­
rior para entender por qué esta determinación resulta relativamente 
novedosa en la descripción gramatical del español. A pesar de su gran 
poder integrador, casi todas las perífrasis que la expresan utilizan di­
rectamente el significado pleno de los auxiliares, que además coinci­
den en buena parte con los verba adiecta empleados para algunas de 
las fases o gradaciones. Como consecuencia de ello, lo normal era 
que, o bien se asimilaran a los valores tradicionalmente denominados 
inceptivo, durativo o terminativo 129, o bien ni se reparase siquiera en 
ellas, por no mostrar variación o vaciamiento semántico aprecia­
bles 130• Sin embargo, como se verá a continuación, también aquí será 
posible encontrar, en el seno de cada valor aislado, significados se­
cundarios que se derivan de la localización eventiva fundamental y 
que ponen de manifiesto el rendimiento de esta determinación adver­
bal. 

129 Y no siempre de la forma que cabría esperar. Alcina-Blecua, 1975, pág. 781, 
incluyen terminar por + infinitivo en el grupo de las perífrasis incoativas, mientras 
que Roca Pons, 1958, pág. 71, había considerado acabar por+ infinitivo como ter­
minativa con matiz afectivo. A su manera, los dos tienen razón por igual, pues todas 
estas perífrasis suponen el inicio de cada acción singular. Keniston, 1936, pág. 166, 
dentro de las «fases del principio», había distinguido ya del propiamente inceptivo 
un aspecto efectivo, en el cual el comienzo es considerado «as the culminating point 
of a prior series of actions or states». Sin embargo, lo adscribe a llegar a + infinitivo 
y no traslada la diferencia a las «fases del final>> ( cf. supra, pág. 117). Por el contra­
rio, Hamplová, 1968, si repara en que terminar por+ infinitivo y sinónimos expresan 
«la última de dos o más acciones», frente a terminar de + infinitivo, que se refiere a 
«una acción» (apud Dietrich, 1980, pág. 134). 

130 Gómez Torrego, 1988, pág. 171, prefiere considerar a algunos de estos com­
plejos semiperifrasis, dadas las consecuencias sintácticas de este hecho. Sin embar­
go, cf. Dietrich, 1980, págs. 230-231, y aquí, supra, pág. 43. 
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1. EMPBZAR POR + INFINITIVO: LA DISPOSICIÓN INICIADORA 

Existen al menos cuatro perífrasis sinónimas que albergan este 
valor: empezar por y comenzar por + infinitivo, junto a empezar y 
comenzar + gerundio. En el español peninsular resulta más fácil do­
cumentar las fórmulas con empezar, al contrario de lo que ocurre en 
las variantes americanas (cf. supra, pág. 233 n. 80), pero esta cir­
cunstancia es irrelevante para la descripción semasiológica, y de he­
cho cabe suponer que cualquier verbo cuyo lexema fuera lo suficien­
temente próximo al de estos dos podría funcionar como auxiliar 
adiectum: 

(136) Cuba [ ... ] Empezó por denunciar el monocultivo, soñando con la 
diversificación industrial, y terminó donde empezó, como una 
república azucarera. [P 15-9-93 / 15] 

Comenzó vendiéndole éter y acetona, prosiguió abriéndole sus 
entrañas con las piernas de oro y terminó siendo su segundo, 
manejando los negocios y los sembrados, las conexiones y los 
convenios. [ED 53] 131 

Estos dos ejemplos desarrollan el eje semántico de la disposición 
en forma de contraste sintagmático, de manera que el devenir de un 
mismo sujeto se describe dinámicamente mediante la coordinación 
copulativa de varias etapas sucesivas. Sin embargo, no es preciso que 
así ocurra para poder reconocer el significado de esta determinación. 
Dietrich insiste repetidamente, cuando describe la colocación, en que 
las acciones respecto de las cuales se sitúa la determinada «no tienen 
por qué nombrarse de forma explícita», puesto que «el empleo de una 
acción "colocada" de esta clase incluye implícitamente [ ... ] las otras 

131 Este ejemplo está tomado de Markic, 1990, pág. 199. 
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acciones en cuestión» 132• No otra cosa muestran ejemplos como los 
siguientes: 

(137) [ ... ] eres muy luchador[ ... ] porque quienes te han educado lo han 
hecho para padre de familia, para tío, para el que trae el dine­
ro a casa y lucha por Ja vida. Y a mí no. Con que además de 
buscarme un sitio en la vida tengo que empezar por renegar 
de todo aquello a lo que me han dirigido[ ... ] [NC 47] 

[ ... ] el nuevo canciller mexicano [ ... ] ha empezado por pedir que 
un problema bilateral como éste sea siempre objeto de consul­
tas bilaterales. [P 19-3-94 / 16] 

En el primer caso, la ruptura con el pasado se presenta por sí sola 
como condición ineludible para iniciar toda una trayectoria vital ulte­
rior. En el segundo ejemplo, la reivindicación del diplomático cons­
tituye su primera actuación política relevante, y subraya la intención 
de inaugurar una nueva orientación en el desempeño futuro del cargo 
recién ocupado. 

2. LA DISPOSICIÓN SUCESIVA Y PASAR A + INFINITIVO 

Los autores que desarrollan el modelo de Coseriu suelen referirse, 
con mayor o menor explicitud, a una colocación intermedia, que si­
tuaría una acción entre las que la preceden y las que la siguen, y que 
estaría representada en español por perífrasis como continuar por + 
infinitivo 133 • Ni de ésta ni de la hipotética seguir por + infinitivo ha 
sido posible encontrar ningún empleo documentado. Al margen de 
esta circunstancia, parece posible en principio admitir enunciados 
como el ya citado arriba, en el cual aparece el derivado proseguir, u 
otros similares con seguir o continuar + gerundio: 

132 Dietrich, 1980, pág. 220. 
113 Cf. Dietrich, 1980, pág. 221, y Markic, 1990, pág. 175. 
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(138) Comenzó vendiéndole éter y acetona, prosiguió abriéndole sus 
entrañas con las piemas de oro y terminó siendo su segundo, 
manejando los negocios y los sembrados, las conexiones y los 
convenios. [ED 53] 

Empezó por decirnos lo que ya sabíamos, siguió anunciándonos lo 
que todos esperábamos y acabó advirtiéndonos lo que más nos 
temíamos. 

Sin embargo, parece realmente dificil que las perífrasis continua­
tivas puedan albergar un valor de disposición sucesiva fuera de con­
textos tan unívocos como éstos, e incluso en ellos cabría preguntarse 
si los complejos verbales con seguir pueden cambiar sin más de sig­
nificado. En efecto, se ha señalado a menudo como indicativo más 
fiable del carácter conjunto de una construcción el que su auxiliar 
pueda determinar al impersonal haber, dado que este hecho muestra 
la total renuncia del verbo conjugado a cualquier exigencia combi­
natoria 134• Si se construye un ejemplo paralelo al de (138), pero refe­
rido a diversos momentos en la 'existencia' de algo, el resultado sería 
como éste: 

(138') Empezó habiendo unas pocas docenas de colonos, siguió habien­
do cada vez más inmigrantes y acabó produciéndose un au­
téntico sincretismo religioso. 

Más que 'empezó habiendo y después hubo', la interpretación 
del pasaje anterior sería 'empezó habiendo, pero como además ha­
bía ... ', en la cual seguir+ gerundio impone su significado progresi­
vo-continuativo. En efecto, en cuanto seguir ya no puede entender­
se más que como auxiliar, pierde fuerza una interpretación paralela 
a la de (138), por la cual primero habría habido unos pocos colo­
nos, a continuación un aluvión de inmigrantes y por último ambos 
grupos habrían fundido sus creencias religiosas. Por el contrario, la 

134 Cf. Gómez Torrego, 1988, págs. 10-12, y en relación a estas perífrasis, 
pág. 171. Aquí, supra, pág. 49. 
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predicación continuativa se presenta aquí como algo añadido, con­
trapuesto incluso al proceso jalonado por empezó habiendo y por 
acabó habiendo, de manera que, la exigüidad originaria de colonos 
contrasta con el incremento mantenido de los inmigrantes, y de am­
bas circunstancias se llega a la final. A la vista de limitaciones 
como éstas, parece conveniente considerar que las perífrasis conti­
nuativas pueden albergar sólo secundariamente el valor de disposi­
ción sucesiva, y ello en contextos que favorezcan la interpretación 
de que seguir + gerundio determina una etapa discreta en el desen­
volvimiento de los hechos, como podría ocurrir en el ejemplo que 
sigue: 

(138") Empezó nevando, siguió granizando y al final tronó. 

Frente a esta propuesta, ciertamente problemática, apenas se ha 
reparado nunca en el significado estrictamente alineador que posee la 
perífrasis formada por pasar a+ infinitivo 135, y que se pone de mani­
fiesto en ejemplos como los siguientes: 

(139) [ ... ]en Cuba[ ... ] están variando Jos eslóganes: de 'patria o muerte' 
se pasó a defender 'la patria, la revolución y el socialismo'. 
[P 10-11-93 / 9] 

«[ ... ] en la zona musulmana, las raciones mensuales son de dos kilos 
de comida. En la serbia son cinco», dice Dubrevko, un profe­
sional en Ja treintena [ ... ] que ha pasado de tenerlo casi todo 
-mujer, hijos y empleo- a no tener nada, ni siquiera casa. 
[P 13-2-94 /Domingo 6] 

En ellos aún es explícita la mención del estado precedente, pero, 
al igual que ocurría con la disposición anterior, la perífrasis por sí 
sola puede evocar inequívocamente el significado sucesivo de 'cam­
bio de una situación a otra': 

135 Mori, 1992, pág. 539, sí Jo hace, de manera implícita, pero prefiere incluirla 
en el grupo de las inceptivas, lo cual ha sido frecuente, antes incluso de Coseriu (cf. 
Gili, 1961, pág. 109, o Markic, 1990, pág. 193). 
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(140) El hecho [ ... ], que ha provocado que los más altos jueces hayan 
pasado a ser denundados ante el juzgado, ha venido a servir 
en bandeja argumentos a la oposición[ ... ]. [P 2-10-93 / 9] 

La CE pasa a constituirse hoy en Unión Europea [titular) [P 1-11-
93 / 7] 

De todas las publicaciones del Grupo 16, De Salas se quedará úni­
camente con Cambio América y con Historia 16. Las demás 
pasan a ser controladas por De Ramón-Laca ... [P 21-7-94 / 
19] 

Se ha señalado en ocasiones que el empleo de esta perífrasis se ve 
fuertemente restringido por condicionantes tanto léxicos como dias­
tráticos, según mostraría la prevalencia de su uso con infinitivos de 
verba loquendi o su limitación a registros relativamente formales del 
mundo académico o de los medios de comunicación 136• Sin embargo, 
lo que realmente parece condicionar el empleo de pasar a + infinitivo 
es su mismo carácter de determinación dispositiva. La inquietud que 
causaría una declaración como ? Paso a quererte mucho deriva de la 
alarmante capacidad presupuesta por su emisor-sujeto para segmentar 
la evolución de sus sentimientos en unidades discretas. Por la misma 
razón se admite con nonnalidad en una reunión de trabajo el funcio­
nalmente fático Paso a leer el informe, pero extrañaría que alguien 
anunciara a un amigo ? Paso a leer una novela, dado que en tales 
condiciones este hecho no se concibe como integrable en una serie 
más amplia ( cf. en cambio Tras los tratados de metafisica pasó a leer 
novelas). En última instancia esta exigencia semántica explica la pre­
ferencia de los ejemplos mostrados en (140) por predicaciones en 
forma pasiva o impersonal: Pasaron a denunciar a los jueces puede 
interpretarse como el acto singular de un sujeto activo, pero Los jue­
ces pasaron a ser denunciados supone inequívocamente el cambio de 
situación de un sujeto pasivo. 

136 Cf. por ejemplo Feote, 1972, pág. 22. 
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3. ACABAR+ GERUNDIO: LA DISPOSICIÓN FINALIZADORA 

De mayor productividad y uso mucho más frecuente es la deter­
minación llamada aquí disposición finalizadora, que se realiza en es­
pañol principalmente por medio de cuatro variantes alomórficas: ter­
minar por y acabar por + infinitivo, junto a terminar y acabar + 
gerundio (siendo esta última, con diferencia, la de mayor frecuencia 
de aparición) 137• Ambos verba adiecta contribuyen, en principio, a 
presentar la acción determinada por ellos como punto final de una su­
cesión de situaciones más amplia, que puede mencionarse con mayor 
o menor explicitud: 

(141) [ ... ] el cambio de opinión ha sido forzado porque más de 100 de 
ellos han caído enfermos, las conversaciones de paz sobre 
Oriente Próximo han sido reanudadas y los medios de comu­
nicación han acabado ignorando sus reivindicaciones. [P 16-
8-93 / 4] 

[ ... ] Estoy tratando de objetivar un poco las cosas, y vamos a ter­
minar hablando de mis justificaciones en esta vida. [NC 47-
48] 

-[ ... ] hay veces que a mí me da por echarme a bañar en el río, 
más por aseo que por otra cosa, y[ ... ] en el pronto parece que 
refresca, pero después acabas sudando todavía más. [J 57] 

o simplemente hallarse implícita tras la perífrasis por sí sola: 

(142) [ ... ]Sito sigue siendo una especie de héroe, un humilde marinero que 
se hizo poderoso por su astucia y osadía, aunque acabase pa­
gando a causa de[ ... ] sus lugartenientes. [P 5-7-93 / 28] 

137 No se ha podido documentar concluir por + infinitivo, anotada por Dietrich, 
1980, pág. 221. 
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Se encontró [ ... ] material que fue vinculado con una banda [ ... ] di­
rigida por cuatro criminales[ ... ]. Los que acabaron por confe­
sar reconocieron haber planeado pedir un rescate de unos 
1.500 millones de pesetas. [P 13-2-94 /Domingo 16] 

El escritor pagó su gesto con el exilio, pero Dreyfus, tras doce años 
de detención, terminó siendo rehabilitado. [P 29-9-93 / 45] 

Sin embargo, este significado propio finalizador permite a la perí­
frasis albergar valores que derivan del principal hacia otras sustancias 
de contenido: 

(143) Cuando le pregunta cómo gente tan radical como él y Marcuse se 
ponen al servicio de la política [ ... ] de los Estados Unidos, 
Lowenthal balbucea su respuesta para acabar diciendo: «me 
parece propio de un falso radicalismo decir que la política de 
la guerra fría no fue sino una demostración del imperialismo 
americano». [P 31-7-93 / Babelia 12] 

Es cierto que, en este ejemplo, puede interpretarse aún el 'decir' 
como conclusión del 'balbucear', pero aquí el peso específico del 
proceso previo se atenúa considerablemente, de manera que el signi­
ficado de la perífrasis pasa de 'hacer algo al final' a 'el final consiste 
en algo que se hace'. En los ejemplos que siguen, este deslizamiento 
aparece más acentuado aún: 

(144) Dichos muros del museo están a la espera de los mármoles del 
templo del Partenón, que el Gobierno británico rehúsa devol­
ver tras un siglo de su robo, con el argumento de que la con­
taminación atmosférica de Atenas terminará por destruirlo. 
[P 8-3-94 / 35] 

Dice el Papa que [ ... ] «hay semillas de verdad incluso en el pro­
grama socialista». Pues vaya. Se va a acabar librando de los 
infiernos hasta Felipe González. [P 3-11-93 / 52] 

El final del proceso, visto aquí prospectivamente, sirve en reali­
dad para reforzar la factualidad de una previsión, y presentarla de 
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forma más ineluctable que como lo haría la simple indicación de la 
posterioridad. Más que el paulatino deterioro de los mármoles, lo que 
tiene consecuencias es su destrucción final. Y en el segundo ejemplo, 
la salvación del personaje no es el término de nada, sino la conclusión 
(para)lógica del razonamiento expuesto. 

Por el contrario, orientada hacia el pasado, la idea de 'final' de 
una situación puede adquirir un sentido diferente: 

(145) Esa hora podría haber llegado [ ... ]. Los israelíes han terminado 
por descubrir lo que tantos amigos sinceros del Estado hebreo 
y de la paz les venían diciendo desde hacía años: más vale 
negociar con Arafat que dejar que la situación siga pudriéndo­
se. [P 5-9-93 /Domingo 20] 

Elegido Madero como presidente del país, Zapata terminó no re­
conociendo su presidencia y le acusó de no querer aplicar la 
refonna agraria. [P 3-1-94 / 3] 

Cruzó Bocanegra la pista de baile bajo los impactos de las ráfagas 
lumínicas. Diríase que sus piernas recibían electricidades des­
de Ja peana blanca, electricidades que acababan rizándose en 
sus cabellos negros, acaracolados. [MS 8] 

[ ... ] pero, comoquiera que esto supuso de todos modos una cierta 
selección de edades en la población, [ ... ] lo que al principio 
quiso ser una colonización acabó convirtiéndose, a la vuelta 
de 15 ó 20 años, en una emigración. [TY 198] 

En todos estos casos, el valor contextualmente inducido de la dis­
posición finalizadora es ya simplemente el de 'cambio'. La mención 
de un estado de cosas como acabado sirve en realidad para presentar 
la nueva situación, la que le ha sucedido. Los israelíes comprenden 
ahora lo que antes no aceptaban, el revolucionario muda su acepta­
ción en rechazo, y la metáfora del tercer ejemplo consiste preci­
samente en imaginar que las ráfagas de luz sobre el personaje se con­
vierten en ondulaciones de su cabello. El último texto tiene un interés 
especial, pues a pesar de haberse expresado léxicamente la noción de 
'devenir', la redundancia de ésta con la perífrasis se advierte al reem-
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plazar convirtiéndose por el mero enlace copulativo, siendo, sin que 
tal conmutación acarree cambio alguno en el significado global: ... lo 
que al principio quiso ser una colonización acabó siendo una 
emigración. 

Esta particular conjunción entre los valores de 'cambio' y de 'fi­
nalización de un proceso o situación' explica que las perífrasis de la 
disposición finalizadora sean especialmente aptas para la expresión 
de una serie de contenidos, a cual más aciago, que pueden enumerar­
se como 'claudicación', 'frustración' y 'fatalidad'. Por arbitrario que 
pueda parecer, no se puede pasar por alto el hecho de que estas cons­
trucciones albergan, con una frecuencia demasiado elevada para ser 
casual, predicaciones de signo 'negativo', bien sea porque entrañan el 
deterioro de una situación, bien porque, si la evolución es positiva, se 
produce en contra de alguna adversidad. En el precursor trabajo de 
Fente, Femández y Feijóo, al comparar el contenido de acabar por+ 
infinitivo y acabar + gerundio con el de llegar a + infinitivo, se hacía 
notar que las primeras conllevan «una cierta renuncia», y que las pre­
dicaciones determinadas por ellas se formulan «como algo negativo», 
y con la implicación frecuente de «un indudable matiz de claudica­
ción» 138• 

Las razones de que así ocurra pueden encontrarse en la manera de 
expresar una transformación estativa propia de la disposición finali­
zadora. Si se admite, por ejemplo, que 'resolver un problema' es un 
cambio de signo positivo, una predicación como Juan resolvió el 
problema no evoca más que muy lejanamente un periodo en el cual el 
problema estaba sin resolver. Sin embargo, este lapso 'negativo' se 
vuelve protagonista absoluto si el desenlace aparece sólo como final 
del estado de cosas en que no había solución: Juan acabó resolviendo 
el problema. De ahí la claudicación implícita, bien del sujeto o bien 
de las circunstancias, cuando se escoge esta determinación para ex­
presar una mejoría o simplemente un logro, como se muestra en los 
ejemplos siguientes y en algunos de los ya citados: 

138 Fente, 1972, pág. 52. 
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(146) [ ... ] cuando dos docenas de familias judías de Kiryat Arba, cerca 
de Hebrón, se instalaron sin avisar en una casa de la ciudad, el 
primer ministro de entonces, el derechista Menájem Beguin, 
quiso primero obligarles a desalojar el lugar, pero acabó ce­
diendo. [P 8-3-94 / 10] 

También soy consciente de que debo de tener algunos enemigos, 
pero creo que hasta mis enemigos han acabado por aceptar 
mis victorias. [P 20-9-93 /Deportes 24] 

[ ... ] tras doce años de detención, terminó siendo rehabilitado. [P 
29-9-93 / 45] 

Frente al contenido de concesión o claudicación, el de 'frustración' 
va aparejado a casos en los cuales el cambio es de signo negativo: 

(147) El primer episodio de esta saga submarina consiguió la audiencia 
más elevada [ ... ], pero desde el segundo capítulo la serie ha 
ido cediendo puestos y ha acabado desapareciendo del top 
20 que semanalmente elabora la empresa Nielsen. [P 2-11-93 
/ 48] 

Unas desviaciones que harán que un proyecto valorado en 51.000 
millones de francos franceses - más de un billón de pese­
tas- habrá acabado por costar el doble. [P 9-2-94 / 52] 

[ ... ] lo que al principio quiso ser una colonización acabó convir­
tiéndose[ ... ] en una emigración. [TY 198] 

Estoy tratando de objetivar [ ... ] y vamos a terminar hablando de 
mis justificaciones[ ... ] [NC 47-48] 

[ ... ] en el pronto parece que refresca, pero después acabas sudan­
do todavía más. [J 57] 

En casos como éstos hay una explícita contraposición entre una 
expectativa favorable y su correspondiente anulación por la llegada 
de un estado de cosas desfavorable. El contenido que añade la perí­
frasis finalizadora consiste en hacer que el suceso decisivo, el que 
determina la transición entre lo positivo y lo negativo, aparezca como 
última etapa de un declive, más o menos gradual, en el que la bondad 
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de la situación de partida acaba de deteriorarse por completo: la su­
presión de un título en las listas de audiencia, el elevado incremento 
del costo final de una obra, la desvirtuación del proceso colonizador o 
la personalización de un discurso que se quería objetivo no figuran en 
estos textos como hechos aislados, sino como conclusión de un pro­
ceso concebido como halagüeño, pero cuyo fracaso estaba ya larvado 
de antemano. 

Esta implicación permite entender, finalmente, el valor de 'fatali­
dad' que a menudo acompaña a la disposiciónfinalizadora: 

(148) -Ya, si por eso, por eso me estuve contuviendo [sic] todo el 
tiempo que pude. [ ... ] Pero lo que no puede ser no puede ser y 
llega un día que las cosas acaban saliéndose a flote quieras 
que no. ¿Qué va usted a hacerle? [J 269] 

Cenábamos juntos y nos conducía en su 127 a casa, tan ajeno a las 
normas del tráfico rodado que acabamos por renunciar a tan 
cortés servicio. [P 8-7-93 /Temas 2] 

Manolo está hasta las narices de que no le dejen enfadarse con un 
moro, ni con un negro, ni con un sudaca. Porque, cada vez 
que se enfada con uno, acaba teniendo que defender/e de 
quienes le dan la razón [al propio Manolo]. [P 28-8-93 / 36] 

En el primer ejemplo, acabar + gerundio refuerza la idea de que 
el afloramiento de ciertas reacciones se debe a 'lo que venía de an­
tes', es el final de un proceso largamente abocado a un final no de­
seado pero inevitable. En el segundo, donde la perífrasis sería de he­
cho casi sustituible por ... tuvimos que renunciar ... , la renuncia se 
hace tanto más obligada cuanto que dura desde antes incluso de pro­
ducirse. Y en el último, la explicitud de la perífrasis obligativa redun­
da con la predicación de un hecho al que todas las circunstancias 
conducen inexorablemente cada vez que se suscita. El acontecimiento 
desgraciado, el que supone un cambio negativo, se muestra en estos 
ejemplos, gracias también a las perífrasis finalizadoras, como algo 
cuya llegada está ya determinada, como una desgracia, en suma, fa­
talmente inevitable. 
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IR A + INFINITIVO COMO PERÍFRASIS FINALIZADORA 

Al concluir el análisis de ir a + infinitivo se había anticipado que 
este complejo verbal puede albergar un contenido que no guarda rela­
ción alguna con el valor fundamental de 'cercanía de la acción futu­
ra', por el cual la perífrasis actuaba como expresión de la gradación 
inminencia/. Tal observación se apoya en ejemplos como los si­
guientes: 

(149) ... Ricardo murmuraba: 
- Lo que se le ha ido a ocurrir, mira tú ahora, en evitación de ba­

rullos. [J 246] 

Al llegar a Madrid un incierto día me perdí por una salida de la 
M-40 y fui a dar a un descampado de chabolas. [P 12-9-93 / 52] 

- ¿A qué hora se quedó con Samuel y Zacarías y los otros? 
- En que irían a dar casi seguro al merendero sobre las siete o 

siete y media. [J 128] 

Qué nos va usted a decir, ministra. [P 8-6-94 / 15] 

Resulta evidente que el sentido de ir a + infinitivo es aquí plena­
mente finalizador. En estos casos, el hecho determinado por la perí­
frasis aparece como el punto final de un proceso previo, incluso si se 
conjuga el auxiliar en formas no retrospectivas ( cf. Mira tú lo que se 
le va a o e u r r ir, equivalente a . . . lo que se le ha ocurrido a l f i­
n a/) 139• Este valor, del todo incompatible con cualquier tipo de pros­
pectividad, se explica por la pervivencia relativamente marginal de 
una posibilidad significativa que fue especialmente frecuente en los 
siglos medievales. Alicia Yllera señala que, desde los estudios de 
Menéndez Pida] y de Beardsley, se caracterizaron como «pleonásti­
cos» empleos de ir a + infinitivo, generalmente en pasado, con los 

139 Veyrat, 1992, es quizás quien más ha destacado la importancia de este signifi­
cado demarcativo de ir a + infinitivo. 
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cuales se intentaría «lograr un énfasis, una fuerza, etc., superior al de 
la forma simple» 140: 

(150) Fasta que lo sepades com yo lo fuy saber. [Poema de Fernán Gon­
zález, ed. Zamora, 430a] 

... ffazes a -muchos ornes tanto se atreuer / en ti fasta que el 
cuerpo e el alma van perder. [Libro de Buen Amor, ed. Cria­
do, S 1539a] 

Tan syn pessar la fuy amar/ e amare mientra beuir. [Cancionero 
de Juan Alfonso de Baena, ed. J. M. Azáceta, III, 997, 506, 
17-8] 

Para Yllera, sin embargo, estos usos se fundan en una adaptación 
semántica específica del complejo verbal, no derivable de los signifi­
cados prospectivos: 

Creo que el empleo de ir con infinitivo con carácter pleonástico 
surgió no de su valor de intencionalidad sino en contextos en los que 
ir conservaba su sentido propio pero en los que lo esencial no era el 
movimiento en sí sino la acción a la que conducía. 

Además, a pesar de que tras el siglo xv este tipo de empleos es 
«casi inexistente» tanto en verso como en prosa, la misma autora se­
ñala que aún pervive hoy, con empleos equivalentes a los aquí mos­
trados: 

Existen ejemplos de ir a + infinitivo pleonásticos en el habla po­
pular peninsular e hispanoamericana (¡Irá a morirse!= '¡se morirá!'; 
sobre todo en indefinido: ¡En buena hora lo fuiste a hacer! ... ). 

Y es que, en efecto, la descripción que hace Yllera del sentido de 
ir a + infinitivo «pleonástico» se aproxima mucho a lo que aquí se 
considera disposición finalizadora, es decir, la conjunción de un he­
cho tenninal -«la acción a la que conducía»- y el camino recorri-

140 Tanto esta referencia como los ejemplos y citas que siguen están tomados de 
Yllera, 1980, págs. 171-174. 
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do hasta él -el «sentido propio de ir»-. La conclusión que cabría 
obtener es que este complejo verbal se ha «gramaticalizado» en espa­
ñol moderno por dos vías diferentes: una, hoy principal, que lo ha 
convertido en perífrasis inminencia} totalmente generalizada, y otra 
secundaria, pero independiente de la anterior, por la cual pervive co­
mo equivalente a acabar+ gerundio y sus variantes sinónimas 141 : 

(151) -¿Ha visto el capricho y lo cargante que se pone? No me diga 
que no es pesadilla la que me ha ido a caer. [J 308] [ - ... la 
que me ha acabado cayendo] 

Después de dos meses esquivando una intervención militar en 
Bosnia para no repetir la pesadilla de Vietnam, ese fantasma 
ha ido a resucitar en Somalia ... [P 11-9-93 / 6] [ - ... ha aca-
bado por resucitar en Somalia ... ] 

VENIR A + INFINITIVO Y LA DISPOSICIÓN FINALIZADORA 

Se había examinado ya el empleo de venir a + infinitivo como 
construcción modalizadora epistémica, en los casos, inequívocamente 
perifrásticos, en los cuales alberga el valor no factual de 'aproxima­
ción': Viene a haber unos cincuenta caballos. Como determinación 
factual, la fórmula aporta un contenido claramente finalizador, que es 
el que puede apreciarse en los ejemplos siguientes: 

(152) [ ... ]y aún surgió otra dificultad, pues cuando la tercera expedición 
descubrió el Barcia\, ya se había abierto bastante trecho de 
camino por la orilla derecha del Gangrias, y todo ese trabajo 
vino a resultar inútil [ ... ] [TY 200] [ - ... acabó resultando 
inútil...] 

141 En catalán la alternativa parece haberse resuelto de manera inversa: la opción 
finalizadora seria la generalizada e integrada en el sistema gramatical, y esto expli­
carla que anar + infinitivo en presente constituya hoy un perfecto perifrástico: vaig 
cantar, 'he cantado'. Cf. López García, 1979, e Yllera, 1980, págs. 176-177. 
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Con eso de la adivinación [los brujos] se ganaban Ja confianza de 
todos los esclavos. Yo me vine a acercar a Jos negros viejos 
después de la abolición. [BC 30] 

-Hubo un tiempo, dulce carita, en que me llegaste a besar y todo. 
Claro que hace ya muchos años, pero, amiga mía, en lo que he 
venido a parar, pobre de mí. [NC 40] 

Es una cuestión discutida si en casos como éstos el complejo ver­
bal tiene un comportamiento perifrástico, o si se trata de estructuras 
disjuntas en las que venir posee un sentido «abstracto» semejante al 
de Eso nos vino muy bien, por ejemplo 142• El problema de la normal­
mente decisiva comprobación con el impersonal haber estriba en que, 
con venir a + infinitivo, evoca más bien un contenido modalizador, 
incluso en compañía de determinaciones adverbiales finalizadoras. 
Un enunciado del tipo En sus últimos años vino a haber una solu­
ción se interpretaría seguramente antes como 'hubo algo parecido a 
una solución' que con el sentido 'acabó habiendo una solución'. Aquí 
se optará por suponer que el venir a + infinitivo con significado fina­
lizador tiene comportamiento perifrástico, al menos para aquellos ha­
blantes que acepten como viable un mensaje del tipo Al final vino a 
llover cuando menos falta hacía, donde se conjugan el total vacia­
miento de valencias sintácticas del auxiliar con el sentido finaliza­
dor 143 • Planteada esta condición, es preciso señalar además que la pe-

142 Gómez Torrego, 1988, págs. 44-45 y 57-58, usa esta construcción como «caso 
fronterizo», especialmente apropiado para mostrar las limitaciones de las pruebas 
sintácticas destinadas al reconocimiento de las perífrasis verbales. Para las discre­
pancias en la caracterización de venir a + infinitivo, cf. supra, pág. 200 n. 50. 

143 El autor debe advertir que este valorjinalizador de venir a+ infinitivo es aje­
no a su propio idiolecto, al menos de forma activa, y que si da cuenta de él es por la 
necesidad de explicar un conjunto amplio de ejemplos documentados que proceden, 
además, del espaliol moderno en sus registros más normales, y porque el significado 
en cuestión se halla plenamente integrado en el 'sistema perifrástico. Sin embargo, 
confiesa su incapacidad para obtener certeza alguna de las operaciones de análisis 
habituales, cuando las practica él mismo. De ahí la necesidad de recurrir como pre­
misa a la aceptabilidad de un enunciado que sí tenga valor probatorio por sí solo. 
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rífrasis puede mostrar un valor propio que la diferencia de los restan­
tes recursos finalizadores, y que aparece en ejemplos como los si­
guientes: 

(153) [ ... ] los guardacostas norteamericanos llevaban ya recogidos 606 
haitianos [ ... ], que se venían a unir a los más de 2.500 resca­
tados de las aguas de lunes a miércoles. [P 2-7-94 / 1 O] 

El hallazgo el pasado octubre de una nueva gran inscripción en 
bronce -la tercera- en el yacimiento de Contrebia Belaisca 
ha venido a significar un nuevo factor de enfrentamiento en­
tre las posturas representadas por Antonio Beltrán y Maria 
Antonia Díaz. [P 8-4-93 / 20] 

El hecho [ ... ], que ha provocado que los más altos jueces hayan 
pasado a ser denunciados ante el juzgado, ha venido a servir 
en bandeja argumentos a la oposición[ ... ]. [P 2-10-93 / 9] 

Denostado [Milosevic] como criminal de guerra hace unos meses, 
amenazado con ataques internacionales y acosos eternos, con­
sidera que la cumbre de Ginebra viene a darle la razón, ante 
su pueblo y ante todo el mundo, [ ... ]. [P 28-7-93 / 3] 

El sentido puramente aditivo que tiene venir a + infinitivo en el 
primer caso se enriquece en los restantes con la implicación de que el 
hecho terminal se incorpora a la situación general sólo al final, sin 
que hubiera podido ser previsto antes: la disputa entre los dos ar­
queólogos se ve reforzada por un nuevo factor, la oposición dispone 
de un hecho insólito para fundamentar sus denuncias, y el dirigente 
serbio considera que después de todo (o sea, a pesar de lo previsible) 
se le da la razón 144• 

En última instancia, este valor de 'final añadido' permite aventu­
rar una explicación del empleo epistémico de venir a + infinitivo. En 
efecto, es posible encontrar ejemplos en los cuales resulta imposible 

144 Para el valor de 'sorpresa', 'imprevisibilidad' o 'carácter accidental' de un 
hecho, cf. Yllera, 1980, pág. 190, y Dietrich, 1980, págs. 221-222. 
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discernir entre ambos significados, porque en realidad los dos son 
uno mismo: 

(154) Inversión frustrada por el secuestro de Iglesias. 
[ ... ] La empresa [ ... ] iba a crear unos 350 puestos de trabajo direc­

tos [ ... ]. El portavoz del Gobierno vasco, Joseba Arregi, mani­
festó que esto viene a demostrar que «ET A y su terrorismo no 
son inocentes en la situación de crisis que vive el País Vas­
co». [P 22-9-93 / 16] 

[ ... ] esta idea [ ... ] viene a decirnos que en el momento de la guerra 
todo español pudo haber sido forzado a obrar contra su propia 
conciencia. [P 13-7-94 / 9] 

Ahora lo que nos viene a decir Ja democracia es que cuatro quintas 
partes del país van a vivir mucho mejor [ ... ] pero una quinta 
parte queda marginada[ ... ] [P 2-1-94 /Semanal 39] 

Se trata de un tipo de empleos muy detenninado, en los que el 
auxiliado es un verbo declarativo, de manera que la perífrasis sirve 
para presentar, en principio, una conclusión lógica que actúa como 
resumen, como síntesis de toda la situación 145• En el primer ejemplo 
puede apreciarse cómo desde aquí se llega al sentido epistémico: un 
hecho concreto, la frustración de una inversión industrial, se añade 
implícitamente a otros precedentes similares, con lo cual corrobora 
una culpabilidad que ya se sospechaba, sirve de demostración de ella, 
es, en suma, más o menos una demostración de esa culpabilidad. En 
los ejemplos segundo y tercero detenninada idea, obtenida como con­
clusión final, es también el resumen de una situación, equivale apro­
ximadamente a esa situación. La generalización moderna de esta po­
sibilidad significativa de venir a + infinitivo en contextos de todo ti-

145 Este valor virtual anticipa el que es sistemático en las perífrasis de la disposi­
ción cu/minativa, que será examinada a continuación. Ha sido frecuente asimilar ve­
nir a +infinitivo con llegar a y alcanzar a +infinitivo; además de Dietrich, cf. Mar­
ki~, 1990, pág. 201, y Mori, 1992, pág. 542. 
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po 146, en los que ya no existe una conexión lógica o conclusiva, po­
dría explicar el valor no factual y epistémico de la perífrasis, tal como 
aparecía en los ejemplos de (46) (cf. supra, pág. 200), o en el que si­
gue: 

(155) Hay quien piensa que las vocales se estropean antes que las con­
sonantes, pero yo creo que vienen a durar más o menos Jo 
mismo. [P 18-3-94 / 68] 

4. LLIJGAR A+ INFINITIVO: LA DISPOSICIÓN CULMINATIVA 

Para describir las tres detenninaciones anteriores sólo es preciso 
manejar una distinción: la posición relativa, inicial, intermedia o ter­
minal, que ocupa un hecho dentro de una serie más amplia de aconte­
cimientos. Frente a ellas, el significado de la disposición culminativa, 
expresada principalmente en español por la perífrasis de llegar a + in­
finitivo, contiene una variable añadida, más relacionada con la cuali­
ficación que con la mera localización secuencial 147• 

Valga como ejemplo explicativo la situación consistente en 'estar 
enfermo'. El desenvolvimiento de una afección puede ser pormenori­
zado como una sucesión de estados consecutivos, en la cual se empie­
za mostrando un síndrome característico, se pasa a sufrir un conjunto 
de disfunciones y se termina por mejorar, si es el caso. Ahora bien: 
dentro de este proceso general un hecho determinado puede interesar 
no como una «etapa» sino como un «grado», como indicativo de un 
nivel de intensidad en la enfermedad. Se puede estar 'menos' enfer­
mo o 'más' enfermo, y en este sentido cabe referirse a una circuns­
tancia concreta como exponente del máximo nivel de 'enfermedad' 

146 El sentido aproximativo de venir a + infinitivo está ausente de la detallada 
descripción de los usos medievales que hace Vilera, 1980, págs. 189-191. 

147 Para Dietrich, 1980, pág. 221, las tres primeras se agrupan en una subdimen­
sión de la colocación denominada alineación, mientras que llegar a + infinitivo co­
rresponde a la especificada como disposición resultante. 



Clasificación y valores de las perífrasis verbales 301 

padecido: por ejemplo, Estuvo dos días sin poder moverse o Tuvo 
una fiebre altísima. Añadido a tales momentos destacados, el signifi­
cado léxico de verbos como llegar o alcanzar permite evocar además 
el camino recorrido hasta ellos: Alcanzó los cuarenta de fiebre. 

Resulta fácil entender que la relevancia fenomenológica de estos 
puntos culminantes les otorgue una especial importancia en la des­
cripción de los estados o procesos. De hecho, inflexiones de este tipo 
pueden ser utilizadas con normalidad, y sin que impliquen ningún 
dramatismo excesivo, para referirse sinecdóquicamente a la situación 
más amplia en que se inscriben: ¿Cómo anda Juan? -Muy mal. Du­
rante una semana no ha podido ni hablar. Y es precisamente éste el 
contenido propio de la determinación que será denominada aquí dis­
posición culminativa: el señalamiento de un suceso destacado, que se 
diferencia de otros por su carácter representativo, por constituir un 
hito en el que determinados aspectos de la evolución de una situación 
se hacen máximamente evidentes, hasta el punto de poder él, por sí 
solo, actuar como referencia implícita del proceso más general: ¿Cómo 
anda Juan?-Muy mal. Llegó a no poder ni hablar. En los ejem­
plos siguientes resulta especialmente patente el sentido culminativo: 

(156) -Hubo un tiempo, dulce carita, en que me llegaste a besar y to­
do. Claro que hace ya muchos años, pero, amiga mía, en lo 
que he venido a parar, pobre de mí. [NC 40] 

Chéspir había sido siempre una máquina de hacer argumentos; 
Paula llegó a pensar que su capacidad de idearlos era tan 
grande que, al no poder contenerlos, necesitaba desbordarlos 
[ ... ] [NC 38] 

Si el ciudadano llega a la conclusión de que sus impuestos van a ma­
nos de unos aprovechados, llegará a no pagar. [P 19-9-93 / 17] 

En el primer caso, la predicación me llegaste a besar evoca toda 
una relación pasada, de cuyos avatares el hablante entresaca aquel 
que simbólicamente marcó la cota máxima de afectividad, sin que 
ello coincida necesariamente con el final del vínculo. En el segundo 
texto, el pensamiento de Paula es presentado como la más llamativa 
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conclusión a la que es llevada por la extremada capacidad dialéctica 
de Chéspir. En el último ejemplo, la perífrasis culminativa convierte 
la defección fiscal en la consecuencia más temida y más grave de las 
que puede desencadenar la eventual desconfianza de los contribu­
yentes, lo cual, paradójicamente, entraña todavía un último resquicio 
de optimismo antes del contundente ... no pagará, que presentaría el 
impago no como una - la más extrema- de las posibilidades, sino 
como la única prevista. 

En los ejemplos anteriores la perífrasis es capaz de implicar autó­
nomamente la globalidad de la situación sobre la cual destaca, como 
ya se había visto que sucede con las diferentes determinaciones dis­
positivas. No deja de tener interés, sin embargo, examinar empleos en 
los cuales la predicación culminativa aparece acompañada por una 
mención más o menos explícita al proceso o estado que la enmarca, y 
a la vez por ecos sintagmáticos en que resuena su valor propio: 

(157) [ ... ]transcurridos unos años, la imagen, grabada en soportes mag­
néticos, tiende primero a perder calidad, color. .. hasta llegar 
incluso a desaparecer. [P 8-11-93 / 11] 

Más tarde, al empeorar la situación [el recluta] llegó a vomitar, pe­
ro un suboficial le ordenó continuar, según narran los testigos. 
[P 4-11-93 / Ciudades 7] 

[ ... ] cuando una persona está por morir, está en un estado tal de 
confusión y de terrores que llega a tener esos terrores que 
ahora nos parecen inverosímiles [ ... ] [P 6-3-94 / 34) 

El interés del primer ejemplo radica en que el hablante ha llevado 
a cabo un verdadero desmenuzamiento sintagmático de los conteni­
dos de la disposición culminativa. La perífrasis aparece tras un hiato 
ortográfico que la distancia del proceso previo (el paulatino deterioro 
de la grabación). La -aquí- preposición hasta implica la atingen­
cia con el límite, a la par que incluso subraya la noción de 'integra­
ción en una serie' 148 . En el segundo ejemplo, el núcleo postpuesto 

148 Cf. R.A.E., 1973, pág. 70, nota 1 S. 
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determina semánticamente al aditamento antepuesto, pues el empeo­
ramiento de la situación queda reflejado sobre todo por el derrumba­
miento físico total que supone la acción de vomitar. En el último 
texto la cualificación de la situación se ve reflejada en la correlación 
consecutiva: ser víctima de un terror inverosímil constituye el hecho 
relevante, para lo que interesa, del proceso de la agonía, pero sintácti­
camente aparece como una consecuencia del carácter extremo del de­
sasosiego, indicado por el intensivo tal 149• 

Este valor intensivo o ponderativo es, por otro lado, uno de los 
más característicos de llegar a + infinitivo: 

(158) El terremoto, cuyos efectos se llegaron a sentir en los Ángeles, a 
más de 600 kilómetros al sur de S. Francisco[ ... ] [P 19-10-89 
/ 6] 

El presidente recordó que [ ... ] sólo en la ciudad de Washington 
han llegado a morir 24 personas de forma violenta en una 
semana. [P 12-8-93 / 5] 

La oposición( ... ] se ha lanzado a denunciar la inseguridad jurídica 
reinante. Alfonsín llega a decir que se trata de «Una suerte de 
terrorismo de estado» ... [P 2-10-93 / 9] 

Como ha señalado Gómez Torrego, es en estos casos donde más se 
debilita la idea de un proceso sostenido 150• Y precisamente por esta ra­
zón, permiten mostrar con mayor limpieza que cualquier otro la esencia 
del sentido culminativo, tal como aquí ha sido descrito. El que un tem­
blor de tierra pueda percibirse a 600 km. de su epicentro no es ni siquie­
ra un hecho que forme parte del terremoto mismo; pero, al igual que la 
acumulación de 24 homicidios en una sola ciudad y en una semana, o la 
durísima acusación emitida por un personaje público conocido por su 
moderación habitual, constituye una circunstancia intencionadamente 
seleccionada por su carácter extraordinario, fuera de lo normalmente 

149 Cf. Álvarez Menéndez, 1989, págs. 125-142. 
15° Cf. Gómez Torrego, 1988, pág. 122. 
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previsible, con el fin de realzar la magnitud del acontecimiento que, 
más o menos lejanamente, la engloba o motiva 151 • 

Las consecuencias de esta posibilidad significativa son muy va­
riadas, pero coinciden en acercar el contenido de la perífrasis a la n1o­
ción de posibilidad dinámica, aunque no como la virtualidad consis­
tente en 'ser capaz de hacer algo', sino a través de la noción, 
plenamente factual, de 'conseguir' o 'lograr' llevar a cabo una ac­
ción 152• Al fin y al cabo, lo que motiva que un hecho sea inesperado o 
extraordinario es muchas veces la dificultad acusada de que tenga lu­
gar, y escogerlo como consecuencia destacada de otro estado o suce­
so conlleva obligadamente la consideración de que esa dificultad pu­
do ser vencida, como efectivamente la violencia del seísmo de Los 
Ángeles se mide porque pudo transmitirse extremadamente lejos. 
Esta conjunción de valores sustenta el empleo de la perífrasis culmi­
nativa en el ejemplo que sigue: 

(159) -[ ... ],si me apura, le diré que con un ojo llega uno a ver casi más 
todavía que con dos. No le parezca un disparate. Lo que pasa 
es que cuando se tiene sólo un ojo, como sabes que tienes ese 
sólo, te cuidas de tenerlo bien abierto, de la noche a la maña­
na y de la mañana a la noche, y te acaba sabiendo latín, el ojo 
ese -se ponía el índice bajo la pupila de su ojo sano-. Así 
que con uno sólo termina uno viendo muchas cosas que no se 
ven con los dos. [J 198] 

donde la paradoja propuesta por el hablante consiste en afirmar que 
una consecuencia destacada y relevante de la falta de visión en un ojo 
es, contra toda intuición, la capacidad de ver mejor que con los dos. 
No es, por tanto, en absoluto casual que en la explicación con que él 
mismo «resuelve» la contradicción planteada, este hecho culminante 

isi Este valor es especialmente relevante para la descripción de Morí, 1992, 
págs. 541-542, quien señala que llegar a +infinitivo designa un final que en muchos 
casos «no es el cierre normal o esperado de una acción». 

1s2 Cf. supra, pág. 171. Este solapamiento semántico con los verbos que indican 
'éxito' o 'logro' había sido observado por Keníston, 1936, pág. 168. 
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aparezca reproducido con dos perífrasis finalizadoras, uno de cuyos 
sentidos más característicos era precisamente el de llevar a cabo un 
proceso que implicase una extrema dificultad: ... te acaba sa­
biendo latín, el ojo ese ... , ... con uno solo termina uno viendo 
muchas cosas que no se ven con los dos 153• Parecido valor alberga la 
disposición culminativa en el ejemplo siguiente: 

(160) Quiere hacer el dinero en dos días y por ahí va equivocado; ése no 
es el camino. Las cosas, tenerlas quietas y cuidarlas, para que 
te lleguen a producir. Ahí no vale de ser impacientes, buena 
gana. Los bienes no basta con tenerlos; también hay que sa­
berlos explotar. [J 46] 

donde el empleo de la perífrasis redunda con la noción de 'finalidad' 
o 'logro alcanzable tras el cumplimiento de unos requisitos' inducida 
desde el contexto. 

Estos valores sustanciales se hacen especialmente patentes cuan­
do llegar a + infinitivo se emplea negada externamente: 

(161) El ministro de Justicia explicó que es dificil establecer una <dista 
negra» de delitos contra menores, pues aún muchos de los 
abusos no se llegan a denunciar. [P 9-3-93 / 20] 

- No sé qué me da dejarte ir así. Luego vienes y te lo comes todo 
frío, que ni puede gustarte ni te luce ni nada. No llegarás a 
ponerte bueno. [J 328] 

[.-.] el Gobierno y la [ ... ] Unión Nacional Opositora concluyeron 
ayer una nueva ronda de conversaciones bilaterales sin que se 
llegaran a lograr acuerdos concretos. [P 15-9-93 / 12) 

Hay algo más aquí, en efecto, que una simple 'negación del cum­
plimiento', ya que el uso de la disposición culminativa implica el ca­
mino que no se recorre y por tanto los obstáculos que lo bloquean, 
como los evocados por el ministro de Justicia al señalar que determi-

153 Las condiciones de neutralización entre llegar a + infinitivo y acabar + ge­
rundio han sido descritas detalladamente por Gómez Torrego, 1988, pág. 123. 
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nados delitos tácitamente encubiertos por la sociedad no pueden si­
quiera salir a la luz 154• 

Por último, es tambien este valor de 'capacidad', de 'efectiv~ 
superación de impedimentos', el que subyace a uno de los usos más 
llamativos de la perífrasis culminativa. Se trata de su empleo en la 
prótasis de oraciones condicionales, donde llegar a+ infinitivo, con 
un equipaje morfológico tan poco marcado como el del presente in­
dicativo, resulta directamente parafraseable por el antecopretérito 
subjuntivo, que no es desde luego la forma más neutra de la fle­
xión 155 : 

( 162) Ciges admitió: «Si llego a saber todo lo que iba a suceder, desde 
luego no lo habría hecho. De cualquier modo, el nivel de la 
clase es muy alto». [P 7-5-93 / 36] [ - Si hubiera sabido ... ] 

- Ya, si por eso, por eso me estuve contuviendo [sic] todo el 
tiempo que pude. Diga usted que si no llega a ser por eso, a 
buenas horas duro yo tanto allí con él. [J 269] 

La excusa del primer ejemplo permite reconstruir el desplaza­
miento de sentido que lleva a esta aparente neutralización. El uso 
condicional de la perífrasis sirve como implícita excusa para el profe­
sor, pues contiene en sí la dificultad extrema que conllevaba la condi­
ción no cumplida: Si llego a saber lo que sucedería, no lo habría he­
cho, significa, pues, algo así como 'si hubiera sido capaz de saber lo 
que sucedería (pero en realidad era demasiado dificil que lo hubiera 
sabido), no lo habría hecho'. 

ALCANZAR A + INFINITIVO COMO PERÍFRASIS CULMINA TIVA 

El significado léxico de alcanzar lo sitúa por sí solo como ver­
bum adiectum de la disposición culminativa, junto a llegar. Como pe-

154 Cf. Fente, 1972, pág. 18, y Gómez Torrego, 1988, pág. 123. 
155 Cf. Fente, 1972, pág. 19, y Gómez Torrego, 1988, pág. 123. 
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rífrasis sinónimas han sido estudiadas normalmente, y al menos en el 
español de América caben pocas dudas de que alcanzar a + infinitivo 
es, además, la perífrasis culminativa por excelencia, según puede de­
ducirse de los ejemplos siguientes: 

(163) [ ... ] llevé muy orgullosa mis regalos traídos desde México. Entre 
ellos, dos chaquetas de verano. Mi padre [Salvador Allende] 
interrumpió la conversación que tenía con sus asesores para 
probárselas en el baño. Espontáneamente dijo: «Espero alcan­
zar a usarlas». Me sorprendí al oírlo y apenas logré musitar: 
«¿Tan mal estamos?». [P 11-9-93 / 11] 

Este discurso no alcanzó a ser escuchado por una sociedad que 
padecía las consecuencias de muchos años de ingobernabili­
dad ... (Carlos Álvarez, diputado argentino) [P 8-7-89 / 13] 

¡Lo uniquito que me alivea en la ausencia es el pensar que me ha­
llarás más linda: me lo alcanzaste a mentir tantas ucasiones 
que hasta se m'hizo ser cierto! [CA 137] 

Sin embargo, el hecho mismo de que empleos como los anteriores 
tengan aún para los oídos de un peninsular un cierto poder caracteri­
zador de las nonnas transatlánticas indica que el uso de alcanzar a + 
infinitivo no ha llegado a idéntico grado de generalización en ambos 
dominios. En América esta perífrasis prevalece estadística y cualitati­
vamente: Jasmina Markic registra, en el texto de la novela colombia­
na El Divino, 25 usos de alcanzar a + infinitivo frente a 5 de llegar a 
+ infinitivo 156• No es extraño, por tanto, que cubra todos los valores 
posibles de la disposición culminativa. En España, por el contrario, su 
uso es menos frecuente y a la par más restringido semánticamente; en 
concreto, al último de los valores examinados en llegar a + infinitivo, 
el de 'capacidad efectiva de llevar algo a cabo', lo cual no significa, 
en realidad, sino un mayor grado de conservación de la -escasa­
diferencia léxica entre los dos verbos aun cuando funcionan como 
auxiliares: 

156 Markic, 1990, pág. 201. 
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(164) -¿De modo que no hay que darse por vencidos? Pues ya sabrás 
alguna vez, si alcanzas a saberlo, que no es uno mismo el que 
se da por vencido ni deja de darse ... Ya te enterarás. Con que 
ahora mejor que no hubieras abierto la boca, ya lo sabes. 1[J 
66] 

Los hermanos Mavrodi [ ... ] alcanzaron a destruir documentos 
antes de que un comando antiterrorista [ ... ] irrumpiera por las 
ventanas en el apartamento[ ... ]. [P 6-8-94 / 4] 

En el primer ejemplo, si llegas a saberlo hubiera supuesto la 
misma eventualidad, pero no habría cuestionado tan intensamente la 
inteligencia del interpelado 157• En usos negativos, alcanzar a + infi­
nitivo conlleva tan marcadamente el sentido de (im)posibilidad diná­
mica que incluso podría resultar mutiladora la conmutación por lle­
gar: 

(165) -Confiemos en el aparato, se dice entre cáustico y jovial. No al­
canza a determinar cuál es el sentimiento que le inquieta. 
[NC 21] [ - No puede determinar ... ] 

No alcanzo a comprender la política de este Gobierno en materia 
educativa, ya que en ningún momento favorecen, con esta cla­
se de medidas, que la gente se siga formando intelectualmente 
en este país. [P 20-10-93 / 13] 

GRUPO IV: LA CUANTIFICACIÓN 

En la descripción teórica de Dik, que ha sido empleada ya para 
presentar la gradación, se propone además como noción general el 
llamado «aspecto cuantificacional»: 

157 Yllera, 1980, pág. 193, que constata el asentamiento de la construcción en el 
siglo xv, señala que a/canfar con infinitivo «destaca el logro de la acción expresada 
por el infinitivo con más fuerza que los restantes auxiliares efectivos» (efectivo está 
usado en el sentido de Keniston, cf. supra, pág. 282 n. 129). 
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Quantificational Aspect answers the question: 'How often does 
State of Affairs occur?', or 'How often is entity x involved in a State 
of Affairs?'. We can here make the following distinctions: 

a. Habitual: 

b. Continuous: 
c. Semelfactive: 
d. Iterative: 
e. Frequentative: 

State of Affairs occurs (repeatedly) 
due to a propensity of x for State of 
Affairs 

State of Affairs occurs all the time 
State of Affairs occurs just once 
State of Affairs occurs severa! times 
State of Affairs occurs many times 158 

Al igual que ocurría con los valores del «Phasal Aspect>>, las ca­
tegorías figuran sólo como posibilidades significativas genéricas, que 
pueden estar o no estar «gramaticalmente codificadas» en los diver­
sos lenguajes naturales. Este modelo explicativo tiene la ventaja de 
delimitar con nitidez una manera de cuantificar que es realmente pri­
vativa del verbo. En efecto, resulta especialmente significativo que no 
sea directamente aceptable una pregunta como '¿cuánto ocurre al­
go?'. Una posible explicación de esta inviabilidad sería que la noción 
general de 'cantidad' sostiene sustancias de contenido muy diversas 
cuando determina a un sintagma verbal. En Cena poco, por ejemplo, 
la cuantificación, incluso en forma de aditamento, se halla tan condi­
cionada por la transitividad del verbo que lo medido en realidad es la 
'escasez' de un virtual implemento, la poca cantidad de alimento con­
sumido, mientras que en Grita mucho, sin quedar excluida una inter­
pretación como la anterior, se tendería más bien a entender que el ad­
verbio se refiere a la intensidad de la acción, a su vez pormenorizable 
principalmente por un aditamento de modo: 'grita con mucha fuerza'. 
Sólo junto a verbos extremadamente intransitivos puede la cuantifi­
cación actuar en exclusiva sobre la noción verbal, y entonces su con-

158 Dik, 1987, págs. 62-63. 
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tenido es, unívocamente, el de la frecuencia con que se repite la ac­
ción: Viene bastante, 'viene bastantes veces', 'viene a menudo', 'sue-
le venir'. 1 

Sin embargo, la descripción de las perífrasis del español induce a 
una formulación más ambiciosa. La cuantificación aspectual de Dik 
sólo incide en las variaciones de la 'pluralidad' de la acción, en las 
posibles respuestas a las ya sí viables preguntas '¿cuántas veces ocu­
rre algo?' o simplemente '¿cuánto se repite algo?'. Pero la pertinencia 
fenomenológica -y lingüística - de la recurrencia va más allá de 
esto. No sólo interesa que un hecho ocurra una, otra o muchas veces; 
también posee relevancia que un suceso consista en o se conciba co­
mo producto de una repetición de acontecimientos menores, la cual 
puede a su vez ordenarse de formas diversas. La noción de cuantifi­
cación adverbal gana considerablemente en generalidad si incluye to­
das estas variables bajo un eje semántico articulado en torno a la pre­
gunta '¿cómo se repite un hecho?': 

c. reiterativa: Vuelve a decirse la ver- 'una vez' (repetición 

dad sin más) 

c. frecuentativa: Suele decirse la verdad 'a menudo' 

c. acumulativa: Va diciéndose la verdad 'una vez tras otra' 

c. acumulativa retros- Se viene diciendo la ver- 'una vez tras otra, 

pectiva: dad hasta ahora' 

c. dispersiva: Se anda diciendo la ver- 'una y otra vez, sin 

dad pauta fija' 

Esta intersección entre la 'cantidad' y el 'tiempo', o, si se quiere, 
esta especificación de las pautas a las que se sujeta una sucesión de 
momentos iguales, bien sean las pai1es de un hecho o el hecho en sí, 
constituye, en buena medida, una manera de aprehender el 'ritmo' de 
los procesos. Y, en efecto, podrá observarse a continuación que atri­
butos eventivos como 'regular', 'paulatino', 'sostenido' o 'errático, 
desacompasado' son posibles variaciones en la distribución temporal 
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de los acontecimientos que suelen hallar su expresión más precisa en 
las diferentes perífrasis cuantificadoras del español 159• 

l. VOLVb:R A+ INFINTIVO: LA CUANTIFICACIÓN REITERATIVA 

Dada la definición de cuantificación adverbal que aquí se maneja, 
denominar a la primera de sus variantes reiterativa no deja de ser una 
tautología, justificable sólo por la necesidad de caracterizar a esta 
determinación como el término no marcado respecto a las restantes 
posibilidades de considerar la 'iteración'. Se trata, en efecto, de la no­
ción más sencilla de todas, y a la vez la que presenta una mayor gene­
ralidad de empleo: no se ha detectado limitación léxica alguna en los 
auxiliados, y han podido ser documentados ejemplos que recorren to­
da la flexión verbal 160• Incluso -y esto es excepcional- con el au­
xiliar en la más nominalizada de sus formas, el participio, puede al­
bergar el sentido de repetición simple, parafraseable como 'otra vez', 
'de nuevo': 

(166) [ ... ]la Conferencia Episcopal de Italia establece los límites del pa­
pel que los divorciados vueltos a casar pueden desempeñar en 
las comunidades eclesiales[ ... ]. [P 10-10-93 / 22] 

Chéspir, ya en el andén, la mira y no sabe si saltar o reír o volver a 
darle un abrazo con toda su estatura. Mientras cada uno repa­
sa sus razones para estar allí piensa que ha vuelto a encon­
trarse con esa mirada tan cálida de sus ojos almendrados. [NC 
37] 

159 Una noción asimilable a éstas es el carácter brusco, momentáneo o repentino 
del comienzo de la acción que caracterizaba a las perífrasis ingresivas construidas 
con auxiliares incoativos de productividad limitada corno romper, liarse, arrancar, 
etc. Cf. supra, pág. 234. 

160 Coseriu se refiere en alguna ocasión a la dimensión del 'número verbal' o 
'iteración' (cf. Coseriu, 1978, pág. 21), y en el desarrollo de su modelo este valor se 
adscribe únicamente a volver a+ infinitivo (cf. por ejemplo Dietrich, 1980, pág. 206). 
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De lo que sí estoy seguro es que de allí me hui una vez; [ ... ) Pero 
me cogieron mansito y me dieron una de grillos que, si me 
pongo a pensar bien, los vuelvo a sentir. [BC 16) 

[ ... ]si una vez amaste, lo volverás a hacer. Y siendo más sabio. [P 
20-6-93 /Semanal 4] 

Son particulannente frecuentes los empleos en los que el contexto 
indica el cambio producido desde un estado o situación perdida hasta 
su ulterior recuperación: 

(167) -[ ... )Por eso se explica uno el que Alemania haya sido lo que ha 
sido y esté volviéndolo a ser, en el momento que le han deja­
do las manos un poco sueltas. [J 148) 

Puede producirse una reducción temporal del contingente en estos 
meses de verano, para volverlo a aumentar en septiembre a 
los niveles de hace dos semanas [ ... ). [P 9-7-93 / 24) 

Cuando era joven me preocupaba mucho [estar apagado] porque 
pensaba que había dejado de escribir. Luego siempre volvía a 
escribir. [P 2-3-93 / 28) 

Aunque esta posibilidad significativa se apoya directamente en el 
contenido nonnal de la perífrasis, tiene un interés especial, pues ayu­
da a entender la peculiar adaptación semántica que muestra volver a 
+ infinitivo en algunos ejemplos, contados pero homogéneos, donde 
resultaría difícil interpretar un sentido estrictamente cuantificador: 

(168) Las manifestaciones de trabajadores han forzado a que el Gran 
Despedidor belga volviera a usar la cabeza y se replanteara el 
plan elaborado por los nostálgicos de aquellos tiempos en que 
la primera revolución industrial se hinchó de crear paro, mise­
ria [ ... ]. [P 29-11-93 / 48] 

El escenario para la gue1Ta en Macedonia [ ... ] estaba preparado, 
pero creo que EEUU lo evitará. Si volvieran a no ser serios, 
podría haber una catástrofe. [P 27-9-93 / 4] 

El hecho de que el «Gran Despedidor» vuelva a usar la cabeza 
significa sólo figuradamente que la hubiera usado antes. Lo realmente 
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pertinente es el cambio operado en él respecto a un momento inme­
diatamente anterior, el de la iniciativa fuertemente contestada, que el 
autor presenta como una suspensión de la racionalidad. De ahí que 
volviera a usar pueda ser directamente parafraseado, en este contex­
to, mediante una indicación adverbial del tipo 'en este momento', 
'ahora (por contraposición a antes)': Las manifestaciones han forzado 
que ~l Gran Despedidor use ahora, en cambio, la cabeza. Algo 
parecido ocurre en el ejemplo segundo. La conciencia de los errores 
anteriores de los Estados Unidos está sólo en la actitud crítica del pe­
riodista, que compara la intervención inminente de la gran potencia 
con otras acaecidas en el pasado. La perífrasis reiterativa le sirve pa­
ra enfatizar esta preocupación ante el futuro, retrospectivamente fun­
dada: Si en esta ocasión tampoco son serios, habrá una catás­
trofe. Esta capacidad ocasional de volver a + infinitivo para señalar 
un momento como contrapuesto al anterior es llevada hasta sus últi­
mas consecuencias, con impropiedad semántica incluida, en un ejem­
plo como el siguiente, donde ya no existe el contenido lógico de reite­
ración, sino solamente la noción de 'cambio', 'alternativa': 

(169) -[ ... ] Ése, sólo caprichos y ganas de enredar. Que si hoy me 
compro esto, que si mañana /o vuelvo a vender. Quiere hacer 
el dinero en dos días y por ahí va equivocado; ése no es el 
camino. [J 46) [ - ... que si mañana, en cambio, lo vendo ... ] 

Por otro lado, cabe señalar que la negación de esta perífrasis 
se utiliza a menudo para poner de relieve el carácter definitivo de 
la suspensión de una circunstancia o una costumbre. No volver a + in­
finitivo equivale entonces a 'nunca más', como ocurre en los ejem­
plos siguientes, el primero de los cuales muestra la prospectividad 
que adquiere esta negación en condiciones de énfasis extremo: 

(170) ¡Pues yo no vuelvo a poner los pies en este sitio en mi vida, te lo 
juro! ¡En toda mi puta vida no me vuelvo a bañar en este río! 
¡Lo tengo aborrecido para siempre! ¡Tú me lo estás escuchan­
do, Daniel: cien años que viva! [ ... ] [J 288) 
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P. Y qué está pensando hacer, entonces. 
R. La primera cosa ha sido frenar esto para que no pueda volver a 

ocurrir. [P 23-1-94 / 48] 

Muchos estudiantes cayeron muertos allí mismo y otros fueron 
llevados a un campamento militar sin que se les haya vuelto a 
ver. [P 15-9-93 / 12] 

La Comisión de la Verdad acaba de anunciar que con su investi­
gación no pretende [ ... ] sino esclarecer los hechos [ ... ] para 
que no se vuelvan a repetir jamás. [P 15-9-93 / 12] 

En el último de los ejemplos anteriores la predicación perifrástica 
resulta especialmente contundente debido a una doble redundancia. 
Por un lado la que existe entre el adverbio jamás y la negación de 
volver a + infinitivo; y por otro, la que se da entre la misma perífrasis 
y el lexema del verbo auxiliado, repetir. El hecho no tendría un ma­
yor interés si no fuera por la relativa normalidad de casos en los que 
se acumulan las marcas de 'iteración', sin que necesariamente indi­
quen el añadido de un nuevo acaecimiento de la acción: 

(171) [ ... ] Euskal Ezkerra (EUE) señaló ayer que la organización terro­
rista «ha vuelto a poner de manifiesto una vez más su carácter 
mafioso» [ ... ]. [P 8-7-93 / 21] 

Hoy en Cuba las autoridades ya reconocen abiertamente [ ... ] que 
quizás muy pronto se puedan volver a repetir los incidentes. 
[P 14-8-94 / 3] 

Más allá incluso de los ejemplos documentados, lo cierto es que 
un hablante del español moderno encaja sin mayor asombro pleo­
nasmos como Se volvió a repetir otra vez el mismo fenómeno, donde 
la 'reiteración' se «reitera» hasta la saciedad. Sólo la automatización 
de la perífrasis, derivada de su frecuentísimo empleo, explica el va­
ciamiento de contenido que muestran ejemplos como los anteriores 161 • 

161 Volver a + infinitivo es, con diferencia, la perífrasis verbal de aparición más 
frecuente en el discurso narrativo del corpus textual cuyo análisis estadístico se re­
sume aquí en el Apéndice lll. 
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2. SOLiiR +INFINITIVO: LA CUANTIFICACIÓN l'RECUENTATIVA 

El hecho de que soler permanezca hoy en español únicamente 
como verbo auxiliar refleja la pertinencia lingüística de la determina­
ción que le es propia 162• En principio, la perífrasis aporta una cuanti­
ficación de la frecuencia traducible por 'a menudo' o 'de manera ha­
bitual'. De hecho, es frecuente su uso para señalar la acción que se 
considera normal, previsible o acostumbrada: 

(172) Ocurre que Jos hombres, el día una vez te1minado, suelen despe­
dirse de parientes y amigos. [NE 87] 

«Lo que tenga que hacerse hagámoslo ahora», solía decir Don 
Juan al personal sanitario que le atendía ante el anuncio de 
una cura[ ... ]. [P 11-3-93 / 17] 

Se suelen invocar en favor de la misma [la Iglesia] los servicios 
sociales que como institución presta a la sociedad española. 
[P 16-3-89 / 12) 

En los dos primeros ejemplos, la perífrasis frecuentativa expresa 
la regularidad del ritmo con que se repite un suceso, consecuencia 
habitual de otro que marca la pauta (el fin de la jornada, la p'roximi­
dad de una cura). En el tercero, la acción frecuente es el producto de 
una tendencia sostenida. 

162 Soler + infinitivo fue normalmente incluida en los repertorios de verbos mo­
dales, quizás por la carencia de una categoría semántica a la que adscribirla antes de 
que se tuvieran en cuenta las distinciones aspectuales, unida a la analogía de su tex­
tura formal con la de poder o deber+ infinitivo. Tras las correcciones de Roca Pons, 
1958, págs. 58-59, o de Yllera, 1980, pág. 199, el artículo de Casado, 1983, se dedi­
ca exclusivamente a mostrar la vinculación de esta perífrasis con la noción -aún­
de Aktionsart. 
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La indicación explícita del ritmo de la reiteración puede aparecer 
en forma de cuantificaciones temporales de valor totalizador o distri­
butivo: 

(173) Siempre suelo ponerme en la peor opción, como en la vieja frase 
de Gramsci: [ ... ]. Pienso que lo peor está por llegar. [P 25-7-
93 / 23] 

- Pues mira, si es así, vaya suerte que tienen, porque lo que es yo, 
por mi parte, suelo aburrirme muchas veces, con todo y que 
vivo en Madrid. [J 89] 

Bueno -contesta Chéspir-, de mí mismo suelo mofarme cada 
media hora ... [NC 25] 

Sin embargo, en el primero de los ejemplos que siguen, el adita­
mento de modo contrae una dependencia semántica más ambigua: 

(174) [ ... ],mejor -dijo- que te las arregles tú porque las vecinas sue­
len estar esperando estas oportunidades toda su vida para 
justificarse como vecinas [ ... ]. [NC 40] 

Otro asunto resuelto en su elaboración es el arreglo del 'automáti­
co' de las plantas. La esfera del reloj se aguanta por dos pati­
cas, pero suelen partirse; ya se le halló solución. [BO 22] 

[ ... ] Arco, fiel a su época, ha solido mostrar esa hoy imperante 
rama del academicismo moderno [ ... ]. [P 12-2-94 / 52] 

Morris sugiere cambios en las técnicas de entrevista, teniendo en 
cuenta que el número de parejas que se recuerdan suele tender 
a aumentar cuanto más tiempo se vive. [P 30-9-93 / 26] 

En el primer caso, toda la vida detennina antes a estar esperando 
que a la perífrasis frecuentativa, y es esa constancia en la espera lo 
que aparece como una propensión de las vecinas que las caracteriza 
figuradamente, al igual que la tendencia a la rotura descrita en el se­
gundo ejemplo constituye el rasgo destacado de determinada pieza 
mecánica. En los dos últimos ejemplos puede observarse el desarrollo 
de esta posibilidad significativa: la frecuencia de una circunstancia 
hace que ésta sea concebida, en realidad, como cualidad inherente de 
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una situación, y que por tanto valga como característica, definitoria 
incluso, de lo que se describe 163• 

3. fR +GERUNDIO: LA CUANTIFICACIÓN ACUMULATIVA 

Las dos determinaciones examinadas hasta ahora pueden conside­
rarse estrictamente 'pluralizadoras'. Otra posibilidad de cuantifica­
ción adverbal la presentan los tres valores que se estudiarán a conti­
nuación, el primero de los cuales es la perífrasis acumulativa de ir + 
gerundio. La distinción se hace patente al comparar dos enunciados 
como Suele mejorar y Va mejorando. El primero de ellos implica que 
el ciclo completo de una mejora, desde su inicio a su fin, se repite con 
frecuencia (de ahí que puedan llegar a ser sinónimos Generalmente 
suele mejorar su(s) obra(s)). Por el contrario, en la oración con ir + 
gerundio se denota un único perfeccionamiento, y sólo la conmuta­
ción del morfema intenso de número en el objeto de la predicación 
permitiría una interpretación en la cual lo reiterado fuese el acto sin­
gular: Generalmante va mejorando sus obras. No es de extrañar, 
pues, que la mayoría de los gramáticos hayan considerado el valor 
frecuentativo de esta perífrasis como una posibilidad significativá se­
cundaria, derivada de un sentido primordial que sería más bien dura­
tivo o progresivo 164• 

163 Vilera, 1980, págs. 199-201, ha destacado el hecho de que soler + infinitivo 
tenia en los siglos medievales «un empleo más amplio» que el actual, precisamente 
porque «en la lengua moderna indica una acción habitual que no se realiza siempre 
necesariamente», mientras que «en la lengua antigua puede también emplearse cuan­
do la acción se realiza siempre». Esto hace que puedan «parecer pleonásticos en 
comparación con la lengua moderna» ejemplos como « ... el inperio de Trigida tomo 
nombre deste rio Trigris, e es vna grand partida del inperio por ally do suele corren> 
(El libro del Cauallero Zifar, ed. Wagner, 444, 9-11). 

164 Cf. Yllera, 1980, pág. 58, o Gómez Torrego, 1988, 162. Incluso Fente, 1972, 
que propone un subgrupo de perífrasis «frecuentativas e iterativas o repetitivas», el 
cual incluye entre otras venir o andar + gerundio y volver a + infinitivo, prefiere 
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Como se había señalado el presentar este eje, el concepto de 
cuantificación manejado aquí aspira a ser más amplio. Que un atleta 
supere un logro deportivo anterior constituye un hecho singular, pero 
también es posible concebirlo como el producto de entrenamientos, 
estudios, preparación táctica, desarrollo de técnicas particulares ... 
Cada uno de estos requisitos puede ser diferente de los demás; nin­
guno tiene por qué ser un éxito en sí; pero todos se parecen en que 
son etapas que es preciso recorrer para llegar a un fin. Y esta neutra­
lización de sus diferencias es la que permite referirse a uno cual­
quiera, varios o la totalidad de ellos diciendo del deportista que Va 
mejorando ( cf. en cambio Está mejorando, donde la gradualidad es 
ya sólo un contenido virtual). Que estas «etapas» se correspondan o 
no con acontecimientos discretos es algo secundario, que depende ya 
del significado léxico de la predicación auxiliada: Va mejorando sus 
marcas se interpretaría seguramente como una sucesión de victorias 
singulares, mientras que la referencia de Va mejorando su estilo co­
rrespondería más a un continuum valorativo. Lo común es, en todo 
caso, el 'ritmo' de la mejoría. 

El contenido privativo de la perífrasis sería pues el de descompo­
ner un hecho en una serie de momentos en los que se repite la cir­
cunstancia de que todos, cuando se suman, llevan hasta él. Y esta su­
cesión de avances parciales en la misma dirección, más vinculada a la 
noción de ritmo paulatino que a la mera 'pluralidad', es. lo que aporta 
la cuantificación acumulativa. Cabe señalar, además, que esta inte­
gración conceptual es igual de necesaria para el estudio de la deter­
minación nominal, donde se admite que la cuantificación del morfe­
ma de número en las aguas del mar, por ejemplo, sirve antes para 
conformar lingüísticamente la singularidad del océano como una 
agregación de (id)entidades que para indicar repetición de individuos 
aislados, tarea que desempeña cumplidamente en las farolas de la 
calle. 

adscribir ir + gerundio al conjunto de las perífrasis durativas. Prácticamente la mis­
ma interpretación se deduce del esquema de Marsá, 1986, pág. 209. 
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En los siguientes ejemplos, el significado propiamente acumulati­
vo se hace eco de una indicación contextual explícita: 

(175) Lo menos cinco años que se lo vengo diciendo ya: «vamos a hacer 
un esfuerzo, Felipe, unas economías, y solicitas otro coche, 
ahora que dan esos Renoles tan estupendos, y con tantas faci­
lidades, para uno mismo ir/o amortiguando [sic] sin aperci­
birse ... », qué sé yo la montaña de veces que se lo tengo repe­
tido hasta la saciedad. [J 164] 

[ ... ] el productor, Paul Kohner, se propuso mejorar lo que cada día 
iban grabando los americanos, y [ ... ] consiguió una cinta vi-
sualmente mucho más impactante[ ... ]. [P 2-11-93 / 33] 

También Paulina se había agregado a los del juego. [ ... ] Sebastián 
se agachaba el primero, voluntario, y luego se fue formando la 
cadena a continuación, a lo largo del río. El que acababa de 
saltar se colocaba uno~ pasos delante del primero y así su­
cesivamente, hasta que se quedaba el último y de nuevo le to­
caba saltar. [J 63] 

En el primer caso, las facilidades a las que se refiere la hablante 
tienen por finalidad convertir el hecho global del pago en una adición 
-repetición- de plazos, «amortiguarlo» poco a poco, ir pagándo­
lo, en suma. El mismo principio de distribución temporal explica el 
uso de la perífrasis en el segundo ejemplo, donde el rodaje de la pelí­
cula se presenta dividido en los segmentos que son acabados cada 
jornada. En el último texto, la formación de la cadena es descrita co­
mo la reiteración de una serie de movimientos idénticos, que tienen 
lugar uno tras otro (. .. y así sucesivamente). 

Mayor interés tienen usos como los mostrados a continuación, 
donde el contenido acumulativo no puede considerarse ya eco de otro 
elemento particular del decurso: 

(176) [ ... ] si yo sé lo que quiero, [ ... ] será porque me he ocupado de ave­
riguarlo o porque me he metido de cabeza en lo que sea y he 
ido rectificando o afianzando sobre la marcha, pero, a ver si 
te enteras, sobre la marcha; o sea: que no vuelvo a los inicios 
cada vez que comprendo que algo no va. [NC 47] 
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-Eso es como mi padre, [ ... ] que en los últimos tiempos no hacía 
más que decir: yo no estoy bueno, no estoy bueno. [ ... ] ... co­
mo que a mí me entraban a veces ganas de decirle [ ... ]: 
«¡Viejo, padre, viejo es lo que usted está, a ver cuándo se va a 
querer dar por aludido, ni enfermo ni nada, que se termina, 
que ya no da más!» El pobre hombrito. No lo quería com­
prender que las cosas se terminan por su propio peso, sin que 
haya que buscarle más motivo ni más cinco pies al gato. La 
persona humana va sufriendo un desgaste, como todas las co­
sas, y le llega un momento en que [ ... ] ya no puede ser. [J 
253-254] 

En el primer ejemplo, el mismo hablante explica que su búsqueda 
ha consistido en la adición sucesiva de errores y hallazgos, acumula­
dos uno tras otro sin volver atrás. En el segundo, el alcarreño describe 
el empeño de su padre anciano por interpretar como hechos aislados 
y reconocibles los que para su hijo eran síntomas indiferenciados de 
un único proceso, el declinar natural de la «persona humana». 

Existe una serie de contenidos sustanciales muy característicos de 
esta perífrasis. Así por ejemplo, cuando el desarrollo de un proceso es 
paulatino, lento, o simplemente accidentado, en el sentido de que de­
be vencerse una y otra vez algún tipo de obstáculo, ir + gerundio 
evoca eficazmente la sucesión de etapas mínimas o de pequeños in­
tentos añadidos 165 : 

(177) Tras la polémica [ ... ] las posturas entre los diferentes ministerios 
españoles se han ido acercando y [ ... ] el Gobierno español va 
a alegar precisamente criterios culturales para defender la letra 
eñe en los teclados de los ordenadores. [P 24-1-93 / 28] 

-Déme, que vaya sacándole la mecha ya quemada [a un candil 
oxidado]. [J 333] 

Él no se levanta a saludarla, sigue tocando en el piano un vals ma­
ravilloso que de muy triste se va haciendo más y más alegre, 
romántico que más no se puede pedir[ ... ]. [BMA 87] 

165 Cf. Gómez Torrego, 1988, pág. 162. 
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A nadie va a pedírsele que se desenrede ahí a cantar de buenas a 
primeras. Es necesario estar metidos en ambiente y que la co­
sa se vaya caldeando poco a poco, ¿verdad usted?, para que 
el cante salga fino. ¿A que sí? [J 80] 

El último ejemplo presenta un interés muy particular para el aná­
lisis semasiológico. A pesar de las apariencias, lo que se contrapone 
son dos formas de empezar a cantar: una abrupta, mediante la perí­
frasis incoativa desenredarse a cantar, y otra pausada, con ir cal­
deándose poco a poco. El valor de gradualidad de ir + gerundio sirve 
aquí para denotar un contenido plenamente ingresivo, lo cual es una 
de las implicaciones más frecuentes también de la cuantificación 
acumulativa: 

(178) EE UU teme enfrentarse en Haití a la misma situación que en So­
malia [titular] 

Somalia va pareciéndose a Vietnam, y Haití empieza a parecerse 
a Somalia. [P 13-10-93 / 9] 

- ¿Pero, sabe usted de verdad dónde se ha metido al venir a Ma­
drid y a un ministerio? 

-Lo voy sabiendo, lo voy sabiendo ... El primer día, cuando lle­
gué aquí y todavía no había tomado posesión, estaba en un 
hotel y ya tenia bastantes peticiones de entrevistas, y no tenía 
ni secretaria ni nada,[ ... ]. (Entrevista con Carmen Alborch) [P 
15-8-93 /Semanal 14] 

A pesar de que en ejemplos como éstos ir + gerundio sea direc­
tamente parafraseable por fórmulas ingresivas, como muestra el pa­
ralelismo del primero, es importante advertir que el valor inceptivo 
forma parte del acumulativo, es simultáneo e inherente a él, y no 
fruto de una derivación semántica especial. Esta posibilidad signifi­
cativa está abierta, sobre todo, a los tiempos imperfectivos, y guarda 
una estrecha relación con la peculiar 'factualidad' de esta perífrasis. 
Piénsese en Va escribiendo su novela: sirve para referirse a cualquier 
acción orientada al logro de la predicación, pero esta 'direcciona­
lidad', aportada por el auxiliar desde su significado pleno, es más la 

PliRÍFlt1\SIS. 11 
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del 'hacia' que la del 'hasta', implica cualquier punto del camino me­
nos el final, y por tanto basta haberlo iniciado para poder utilizarla 
como forma lingüística. En consecuencia, Va escribiendo su novela 
es factual «a medias»: no se ha llegado, pero hay al menos una parte 
recorrida 166• Y el sentido ingresivo de ir+ gerundio surge cuando lo 
relevante es ese segmento cumplido. Así, el hecho de que la situación 
en Somalia vaya pareciéndose a la que se dio en Vietnam significa 
sobre todo, en el primero de los ejemplos anteriores, que los hechos 
conocidos hasta el momento presente coinciden con los recordados 
del segundo conflicto, y que todo apunta a que acaben siendo parale­
los, aunque a este extremo no se haya llegado aún. Y la ministra del 
segundo ejemplo realza su estado de confusión inicial contraponiendo 
al ¿sabe usted ... ? de la entrevistadora un lo voy sabiendo reiterado en 
el que se enfatiza que por el momento ha sido recorrida sólo la pri­
mera etapa en el «conocimiento» necesario. 

Es esta misma ingresividad, finalmente, la que sustenta los usos 
pragmática o morfológicamente imperativos de la perífrasis, en los 
cuales lo que se ordena es, conceptualmente, 'ponerse en dirección 
hacia el final de una acción': 

(179) -[ ... ] Se lo comunico a ustedes al objeto de que no estén impa­
cientes y sepan lo que hay. Nada más. Pueden irse vistiendo. 
[J 292] 

-Que eso está con Jesusito, tú velo ya diciendo ... [P 11-11-92 / 16] 

166 Aunque 'todavía no alcanzado' no equivale en modo alguno a 'futuro', en el 
modelo de Coseriu la descripción de ir + gerundio gira completamente en torno a 
esta «semifactualidad», hasta el punto de que la perífrasis es considerada expresión 
de la dimensión llamada visión prospectiva (cf. especialmente Cartagena, 1978, 
pág. 392). 
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La denominación escogida pretende reflejar el hecho de que el 
contenido de esta determinación puede concebirse articuladamente, 
como la suma de todos los valores propios de ir + gerundio más otros 
específicos, derivados de la diferente 'direccionalidad' que contiene 
el auxiliar venir. Viene mejorando sería, pues, equivalente a Ha ido 
mejorando hasta ahora, donde el ámbito temporal de la predicación 
(en este caso el presente) figura como punto hasta el cual ha sido po­
sible constatar la sucesión paulatina y sostenida de las etapas de un 
proceso que ha tenido lugar en el pasado. Frente a la indeterminación 
propia de ir, lo que añade venir es una direccionalidad definida hacia 
la referencia temporal, equivalente así al origen deíctico que actúa 
como límite del movimiento cuando éste es espacial: 

(180) Las nuevas cifras elevan los 31.000 vehículos anuales que hasta 
ahora se venían produciendo hasta las 50.000 unidades al 
año. [P 5-4-93 / 34] 

- Tú espérate que yo acabe de cansarme algún día y ya me dirás 
si me marcho o no me marcho -contestó el alcarreño-. 
Nada más que me apriete la vida como lo viene haciendo 
hasta la fecha y sigamos sin verle el desarrollo por parte nin­
guna[ ... ]. [J 301] 

Los deportados, que permanecieron toda la noche de ayer deba-
tiendo el asunto [ ... ],habían venido exigiendo que la repatria-
ción fuese global [ ... ]. [P 16-8-93 / 4] 

El contrato [ ... ] se produjo tras siete meses de negociaciones, fruto 
de las cuales se consiguió un ahorró [ ... ] sobre el precio que 
las mi-smas empresas venían cobrando. [P 11-6-89 / 25] 

En realidad, venir + gerundio es una herramienta de cuantifica­
ción temporal muy precisa; su implicación del presente (o su traslado) 

PHM.ÍJIRASIS.- 11 * 
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como terminus ad quem -y no como 'final'- se combina muy fre­
cuentemente con una referencia explícita al terminus a quo, acotando 
así el margen de mantenimiento sostenido de un proceso, o de una 
acción reiterada: 

(181) El Ministerio de Asuntos Exteriores,[ ... ] quiere subrayar que[ ... ] 
el consulado de España en Miami se ha venido ocupando de 
su caso desde el momento en que tuvo conocimiento del mis­
mo. [P 7-10-93 I 17] 

La operación de los efectivos de la policía de Castellón culmina la 
investigación que conjuntamente venían realizando, desde 
hace bastante tiempo, funcionarios de la brigada de inves­
tigación del Banco de España y las policías judiciales [ ... ]. [P 
3-11-93 /Ciudades 1] 

El caso de los tamiles viene arrastrándose desde 1987, momento 
en que se produjo el retraso en la concesión del estatuto de re­
fugiado a los familiares de los exilados. [P 15-1-93 I 5] 

¡Quizás que no se lo tengo yo dicho eso un montón de veces, pero 
grande! Lo menos cinco años que se lo vengo diciendo ya: 
[ ... ] qué sé yo la montaña de veces que se lo tengo repetido 
hasta la saciedad. [J 164] 

La delimitación de este lapso, en venir + gerundio, es por lo tanto 
contingente, pues puede aparecer o no su punto inicial. La diferencia 
de llevar+ gerundio (o su variante negativa «interna», llevar sin+ in­
finitivo) consiste en que el período considerado es de referencia obli­
gatoria, y aparece en forma de cuantificación temporal 167• Se trata de 
una posibilidad sintáctica que también había sido aprovechada por 
llevar +participio (frente a tener +participio) en la gradación per­
fectiva. En esta ocasión, la estructura ternaria muestra su elevada 
cohesión interna con la muy frecuente intercalación del aditamento 
entre auxiliar y auxiliado: 

167 Cf. Hamplová, 1968 [apud DietriCh, 1980, pág. 133). 
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(182) «Lees las revistas y parece que acaban de descubrirte», dice, «pero 
llevo desde los 15 años bailando y he trabajado con el Ballet 
Nacional en los mejores teatros.» [P 30-6-93 / 34] 

- Di tú que no les hagas caso, Marcial, que ése no es más que un 
escogido y un propagandista. Pues anda que no te lleva rato 
calentando la cabeza y llorándote las penas [ ... ]. [J 268] 

-Doce años, ¿qué te parece?, que lleva uno bregando con ese 
mismo coche, para que ahora me vengan a decirme lo que he 
de hacer con él. [J 166] 

[ ... ] algunos [ ... ] han comenzado a escribir cartas del tipo: «Queri­
da tía: aunque llevo 30 años sin escribirte ni saber nada de ti, 
todo este tiempo te he seguido queriendo». [P 22-8-93 / Do­
mingo 3] 

5. ANDAR+ GERUNDIO: LA CUANTIFICACIÓN DISPERSIVA 

Se ha dejado para el final la determinación expresada por andar + 
gerundio porque su caracterización se beneficia especialmente de la 
estricta oposición paradigmática con las demás cuantificaciones ge­
rundivas. Tanto ir como venir + gerundio descomponen el proceso en 
los momentos que lo integran, pero la direccionalidad aportada por el 
lexema de los auxiliares hace que todos esos instantes figuren como 
sumados hacia un logro definido. Andar + gerundio presenta la ac­
ción igualmente constituida por una agregación de segmentos eventi­
vos menores, con la diferencia de que éstos no se suman entre sí, no 
son etapas de un desarrollo gradual, y el proceso global se concibe 
como la reunión, azarosa o forzada incluso, de un conjunto de accio­
nes o circunstancias particulares, desprovistas de conexión argumen­
tal entre ellas. 

De ahí la reducida productividad de esta perífrasis: resultaría sor­
prendente, en efecto, un ejemplo como ? Anda alcanzando su objeti­
vo, pues la predicación 'alcanzar el propio objetivo' conlleva la idea 
de que el camino recorrido hasta el logro es uno y definido, noción 
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opuesta a la pluralidad errática de tanteos desordenados que evoca 
andar corno auxiliar de la cuantificación dispersiva. El subsistema de 
las perífrasis con gerundio mantiene, pues, la oposición ire I ambulare 
con mayor rotundidad quizás que los significados resultantes de la 
evolución de ambos lexemas en los verbos plenos. 

No es de extrañar, por tanto, que los gramáticos hayan caracteri­
zado a esta perífrasis corno portadora de implicaciones fuertemente 
subjetivas: 

[andar+ ger.]: Implies movement on the part of the actor, with­
out definite goal. It is the most affective of the auxiliaries and is used 
to indicate busyness, anxiety, confusion, futility, and the like in the 
actor 168• 

De hecho, la indicación del ritmo errático o desacornpasado de un 
proceso suele asociarse con valoraciones reprobatorias: 

(183) -[ ... ] verás tú qué pronto paso el charco y nos quitamos de enre­
dos de una vez para siempre y de andar malviviendo para acá 
y para allá. [J301] 

-Ah, bueno, bueno; pues ya se lo voy a contar yo a don Emilio, 
verás tú, que lo andas llamando tacaño a sus espaldas, en lu­
gar de salir a defenderlo. Se lo pienso contar. [J 254] 

-[ ... ] Una mujer de treinta y nueve años, con tres hijos en casa, 
ya mayores, sin estrecheces de dinero ni nada. Y que ande 
pensando en casarse otra vez. [J 109) 

En los dos últimos ejemplos, especialmente, la acción condenada 
es aún más «condenable» porque andar + gerundio le añade los atri­
butos de 'contumacia' y 'desorden' a la vez. En los que siguen, la 
predicación no es en sí objeto de censura: 

168 Keniston, 1936, pág. 172. Cf. etiam Vilera, 1980, págs. 76-82. Fente, 1972, 
pág. 57, habla de «vaguedad y falta de continuidad» de la acción. 
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(184) [ ... ]y tampoco vamos a aceptar fácilmente que me anden buscan­
do por la Estación, y aun si me apuras ni siquiera creo que 
anden buscando a un paria como yo [ ... ]. [NC 33] 

- Pues váyase lo uno por lo otro y el resultado es que no Ja es­
campas por ninguna parte. Y por eso más vale uno no andarse 
rompiendo la cabeza ni tomarse las cosas a pecho. [J 176] 

- ¡Papeles! ¿Qué papeles? -dijo Lucio-. Anda que no hubo lío 
en aquellos años, como para encontrar papeles, ni andar pro­
bando ninguna cosa. Cada cual arreó con lo que pudo y des­
pués adivina quién te dio. [J 66] 

pero el contenido de la perífrasis subraya el hecho de que se trate de 
actuaciones abocadas al fracaso, inútiles, por ser producto de un pro­
ceder irreflexivo y no acorde con lo que implícitamente se considera 
más racional. 

VISIÓN GLOBAL DEL MODELO 

A la vista del recorrido que se acaba de efectuar resulta compro­
metido proponer un esquema general que resuma el conjunto de valo­
res del sistema perifrástico español. Dada la abundancia de sentidos 
coexistentes y más o menos claramente derivables unos de otros, y la 
muchas veces borrosa frontera que cabe trazar entre ellos, las tablas 
que siguen no deben entenderse más que como cuadros sinópticos 
donde se han dispuesto, junto a las perífrasis más significativas, los 
principios estructuradores de cada eje y los valores semánticos que 
llevan a las distintas construcciones a integrarse en él: 
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DETERMINACIONES NO FACTUALES 

l. Modalización: ;,cómo se compromete el hablante con lo enunciado? 
valor estructurador perífrasis verbal valor semántico 

tener que (haber que) + inf. 
necesidad 

externa 

compromiso 
fuerte 

necesidad 
epistémico 

haber de + inf. interna 

deductivo medio deber (de) + inf. obfü~ación 

débil poder+ inf. posibilidad 
compromiso 

parecer + inf. semejanza 
epistémico 
perceptivo venir a, tender a + inf. aproximación 

DETERMINACIONES FACTUALES 

II. Gradación: ;.en aué parte del proceso se está en cada momento? 
valor estructurador perífrasis verbal valor semántico 
inminencial ir a /tardar en + inf. antes del inicio aue se acerca / aleia 

empezara, 
en el comienzo 

comenzar a + inf. 
ingresiva romper a, etc. + inf. en el comienzo brusco o imprevisto 

restar + ger. l r durante su desarrollo] 

progresiva 
seguir+ ger. 

tras un final no efectivo 
continuar+ 2er. 
terminar de + inf. en el final 

conclusiva dejar de + inf. 
en el abandono 

parar de + inf. 
perfectiva inme-

acabar de + inf. tras el final reciente 
di ata 

perfectiva tener, llevar + part. tras el final (resultado) 
II'. Actualización estar+ ger. evento efectivo e identificable 
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III. Disposición: ¿en qué posición se sitúa una acción respecto a otras? 
valor eslructurador perífrasis verbal valor semántico 

empezar+ ger. 

iniciadora 
comenzar+ ger. 

en el inicio de una serie 
empezar por+ inf. 
comenzar por+ inf. 

sucesiva pasar a + inf. a continuación de otro(s) 
acabar, terminar+ ger. 

finalizadora 
acabar por + inf. 

al final de la su.cesión 
terminar por + inf. 
ir a, venir a + inf. 

culmina ti va llel{ar a, alcanzar a + inf. después y destacado de otros 

IV. Cuantificación: ¡,cómo se repite un hecho? 
valor estructurador perífrasis verbal valor semántico 
reiterativa volver a + inf. una vez 
frecuentativa soler+ inf. a menudo 

acumulativa ir+ ger. 
evento como reiteración de 

una circunstancia 

acumulativa retrospectiva 
venir+ ger. evento como reiteración 
llevar+ ger. hasta el presente de una 

circunstancia 

dispersiva andar+ ger. 
evento como reiter. sin pauta 

fija de una circunstancia 
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RELACIÓN DE CONSTRUCCIONES Y DE AUTORES 

El repertorio que sigue muestra la grave inflación que afectaba a la 
descripción de las perífrasis verbales a mediados de los años ochenta, lo 
cual hace comprensible a su vez el empeño de gramáticos como Fonta­
nella, Gómez Torrego, Launay e Iglesias Bango por delimitar formal­
mente la (sub)categoría de los auxiliares. Basta observar que mientras la 
media aritmética de propuestas por autor es 31, entre los once se recogen 
106 construcciones diferentes, a veces muy desigualmente representadas. 
Esta relación permite apreciar a simple vista afinidades y disparidades 
entre los diversos estudiosos. A continuación se detallan las siglas corres­
pondientes a los trabajos reseñados, la referencia de su autor y fecha, así 
como el total de perífrasis consideradas en cada uno de ellos: 

s ..... SECO, R.: 1930 ................ 19 mm... MOLINEK: 1966........... 48 

ah ... ALONSO-HENllÍQUEZ: 1938 ... 31 Í...... FENTE: 1972 ............... 38 

rp ... ROCA PoNs: 1958 ............. 56 nb..... ALCINA-BLECUA: 1975 ..... 29 

g .... G1u: 1961. .................... 40 VV ..... VARIOS: 198). ............. 16 

p.... PornEK: 1961. ................ 38 m ...... MARsÁ: 1984 .............. 26 

c.... Cosmuu: 1962 ................... 8 

Seguidamente figuran todas las construcciones, agrupadas por es­
quemas formales y con mención de los autores que las consideran pe­
rifrásticas: 
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A.) COMPLEJOS VERBALES DE INFINI- alcanzara rp,g,mm 
TIVO (75) cesar de rp, ab 

comenzara s, ab, vv 
a) Verbo conjugado+ infinitivo (25) concluir de ab 
aceptar p dar a mm 
ansiar mm dar en rp, p 
creer ah darle por f 
deber s, ah, rp, g, p, mm, f, deber de s, ah, rp, g, mm, f, ab, 

ab, vv, m vv,m 
desear ah,g, p, mm dejar de rp, f, ab, vv, m 
dejar(se) rp,mm echar a s, rp, g, m 
esperar ah,g empezar a s, rp, m 
hacer rp,mm entrar a e 
intentar g estar para p 
mandar rp,g, mm estar por rp, p 
necesitar ah haber de s, ah, rp, g, p, mm, f, 
parecer p ab, vv, m 
pensar ah, rp, g, p haber que s, rp, g, mm, f, ab, vv, 
permitir mm m 
poder s, ah, rp, g, p, mm, ira s, rp, g, p, e, mm, f, 

ab,vv ab, vv, m 
pretender g llegara rp, g, mm, f 
procurar g meter a mm 
prometer ah,g obligar a mm 
proponerse g parar de m 
querer s, ah, rp, g, p, mm pasara rp, g, f 
saber ah, rp, g, p principiar a s 
sentir p quedaren f 
soler ah, rp, g, p, ab, vv quedar por p 
suponer ah romper a ah, rp, f, ab, m 
temer ah,g,p ser de p,mm 
b) Verbo conjugado+ nexo+ infini- suspirar por mm 

tivo (37) tener de ah, rp, p, mm 
acabar de s, ah, rp, g, p, e, mm, tener que s, ah, rp, g, mm, f, ab, 

f, ab, vv, m vv,m 
acabar por rp, mm, f terminar de s, ab 
acertar a rp terminar por mm,ab 
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venir a 
volver a 

rp, g, mm, f, ab, m salir 
s, rp, g, p, mm, f, ab, seguir 

m 

e) Verbo conjugado reflexivo+ nexo 
+infinitivo (13): 

venir 
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c,mm,f 
s, rp, g, p, e, mm, f, 

ab,m 
s, ah, rp, g, e, mm, f, 

ab, vv, m 

atreverse a mm 
arrojarse a rp 

C.) COMPLEJOS VERDALES DE PARTI-

darse a rp,mm 
decidirse a mm,ab 
echarse a ah, rp, e, mm, f, ab 
hartarse de f 
hincharse a f 
inflarse a f 
lanzarse a rp,mm 
liarse a f 
meterse a rp, f 
ponerse a rp, p, f, ab, vv, m 
resolverse a ab 

B.) COMPLEJOS VERDALES DE GE­

RUNDIO (10): 
acabar rp, f 
andar 

continuar 
estar 

ir 

llevar 
quedar(se) 

ah, rp, g, p, e, mm, f, 
ab, vv, m 

rp 
s, ah, rp, g, p, mm, 

ab, vv, m 
s, ah, rp, g, p, e, mm, 

f, ab, vv 
p,f,m 
ah, rp, p, f 

CIPIO (21): 
andar ah,p,m 
dar por f 
dejar ah, rp, g, f 
estar ah, rp, g, p, mm, m 
haber rp, p, mm, ab 
hacer mm 
hallarse rp 
ir p,f 
llevar ah, g, p, mm, f, m 
mantenerse rp 
mostrarse rp 
permanecer rp 
quedar ah, rp, g, p, mm, f 
seguir p,f 
sentirse rp 
ser ah, rp, g, p, mm, ab, 

m 
ser para mm 
tener ah, rp, g, p, mm, f, ab, 

m 
traer g,mm,f 
verse rp 
volver mm 
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RELACIÓN DE COMPLEJOS VERBALES CONJUNTOS 

En el inventario siguiente aparecen los complejos verbales que cabe 
considerar perifrásticos tras el análisis practicado en la parte primera. No 
todos procedían del repertorio recogido antes en el Apéndice I: los que 
aquí aparecen marcados con asterisco fueron incluidos por generaliz~ción 
del análisis, aunque la mayoría han sido objeto de estudio por parte de 
otros gramáticos. La finalidad de esta lista es únicamente justificar el cor­
pus de perífrasis verbales del que se parte, en la parte segunda de este tra­
bajo, y en cuyo análisis semántico se basa la propuesta de agrupación pa­
radigmática allí realizada. De las perífrasis con valor incoativo figuran 
sólo las más representativas: · 

A.) PERÍFRASIS VERDALES DE INFINI· 

TIVO: 

a.) Auxiliar+ inf.: 
deber 
parecer 
poder 
soler 

b.) Auxiliar+ nexo+ inf.: 
acabar de 
acabar por 
alcanzar a 

cesar de 
comenzara 
•comenzar por 
deber de 
dejar de 
echara 
empezara 
•empezar por 
haber de 
haber que 
ir a 
llegar a 
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parar de 
pasara 
romper a 
*tardar en 
*tendera 
tener que 
terminar de 
terminar por 
venir a 
volver a 

c.) Auxiliar reflexivo+ nexo+ inf.: 
darse a 
echarse a 
liarse a 
meterse a 
ponerse a 

B.) PERÍFRASIS VERBALES DE GURUN-

DIO: 

acabar 
andar 
*comenzar 
continuar 
*empezar 
estar 
ir 
llevar 
seguir 
*terminar 
venir 

C.) PmtíF1tAs1s VERBALES DE J>ARTI­

c1J>10: 

llevar 
tener 
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ALGUNAS REFERENCIAS ESTADÍSTICAS 

Los datos que se exponen a continuación están tomados de un 
estudio ya publicado, en el cual se analizaba cuantitativa y esti­
lísticarnente la presencia de las perífrasis verbales en el texto de 
El Jarama, de Rafael Sánchez Ferlosio. En aquel trabajo se ha­
bían seleccionado dieciséis series o secuencias, repartidas por 
igual entre las protagonizadas por la pandilla de jóvenes madrile­
ños y por los parroquianos reunidos en la venta de Mauricio. En 
esas páginas podían contarse un total de 8.074 núcleos verbales, 
de entre los cuales eran perifrásticos 665 (el 8,2 % ), aunque la 
proporción variaba mucho del texto dialogado (10 %) al narrativo 
(3,7 %). 

DIÁLOGOS (% de un total de 5 81) andar+ ger. 2,2 

ira+ inf. 26,8 volver a + inf. 2 

poder+ inf. 16,1 venir+ ger. 2 

tener que + inf. 12,3 acabar de + inf. 1,7 

estar+ ger. 9,1 llegar a + inf. 1,5 

haber que + inf. 6,5 ponerse a + inf. 1,3 

deber (de) + inf. 3,9 dejar de + inf. 1,3 

ir+ ger. 3 llevar + ger. 1 
tener + part. 2,2 venir a + inf. 0,8 
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liarse a + inf. 0,8 ira+ inf. 7,1 
empezar a + inf. 0,8 seguir + ger. 5,9 
acabar + ger. 0,8 empezar a + inf. 5,9 
seguir + ger. 0,6 poder+ inf. 4,7 
haber de + inf. 0,5 ponerse a + inf. 3,5 
soler+ inf. 0,3 echar a + inf. 3,5 
comenzar a + inf. 0,3 venir+ ger. 2,3 
terminar de + inf. 0,1 tener que + inf. 2,3 
parar de + inf. 0,1 dejar de + inf. 2,3 
echar a + inf. 0,1 terminar de + inf. 1,2 
desenredarse a + inf. 0,1 tener + part. 1,2 
alcanzar a + inf. 0,1 romper a + inf. 1,2 

llegar a + inf. 1,2 
NARRACIÓN (%de un total de 84) deber (de) + inf. 1,2 
volver a + inf. 27,3 comenzar a + inf. 1,2 
estar+ ger. 15,4 andar+ ger. 1,2 
ir+ ger. 9,5 acabar + ger. 1,2 

La tabla reproducida aquí permite apreciar que esta diferencia 
entre los dos tipos de discurso no sólo atañe al porcentaje de núcleos 
oracionales complejos, sino también a la naturaleza de éstos, y a la 
vez constituye una referencia objetiva de cuáles son las perífrasis 
verbales más frecuentes en español. Así, puede observarse que las 
cinco primeras posiciones de ambos tipos sólo tienen en común ir a + 
infinitivo y estar + gerundio, en proporciones bien diferenciadas 
dentro de cada uno de ellos. En la narración, además, junto a las 
cuantificadoras volver a + infinitivo (27 ,3 % ) e ir + gerundio, es pa­
tente el predominio de perífrasis verbales actualizadoras, como co­
rresponde a la descripción dinámica de paisajes y situaciones con que 
el autor hace acto de presencia implícito en la obra. Por el contrario, 
en los diálogos cabe destacar, junto a la elevada frecuencia de ir a + 
infinitivo (26,8 %), la abundancia de construcciones modalizadoras 



340 Apéndices 

(poder+ infinitivo, 16,1 %), especialmente las 'obligativas' (18,9 % 
entre tener que y haber que + infinitivo) 1• 

1 En el estudio citado, Fernández de Castro, 1989, § 9 y sigs., se propone tam­
bién una explicación estilística de algunos factores que pueden determinar el empleo 
más o menos frecuente de perífrasis verbales en un texto. Las conclusiones no se 
alejan mucho de las alcanzadas en las observaciones de Biedma, 1991. También 
existe una gran similitud entre los principales resultados del recuento resumido aquí 
y otros como Alonso Morales, 1991, pág. 293, o Cartagena, 1994, págs. 183-185, a 
pesar de que los criterios seguidos pueden llegar a diferir bastante. Sin embargo, los 
análisis estadisticos más pormenorizados son los presentados en Gómez Manzano, 
1992, concretamente en los parágrafos titulados «Resumen de frecuencias», que cie­
rran los tres apartados -perífrasis temporales, modales y aspectuales- en que se 
divide su descripción de las perífrasis verbales de infinitivo. 
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